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I. Общие положения
1. Основные термины, используемые в документации

Договор  – договор на поставку товаров, выполнение работ, оказание услуг.
Заказчик – структурное подразделение ОАО «Атомэнергопроект» (далее Общество), для удовлетворения нужд которого размещаются заказы на проведение процедур закупки, в соответствии с пунктами годовой программой закупки. 

Запрос ценовых котировок – процедура закупки, при которой комиссия по проведению закупок определяет в качестве победителя запроса ценовых котировок, участника запроса ценовых котировок, предложившего наименьшую стоимость выполнения договора на поставку продукции. Запрос ценовых котировок может быть открытым и закрытым.

Комиссия по проведению закупок - коллегиальный орган, создаваемый для выбора поставщика путем проведения процедуры закупки, предусмотренной настоящей документацией с целью заключения Договора. 

Котировочная заявка – документальное подтверждение согласия Участника процедуры закупки участвовать в процедуре закупки на условиях, указанных в документации процедуры закупки, поданное в срок и по форме, установленной в документации процедуры закупки.

Документация запроса ценовых котировок – документация, содержащая сведения о порядке проведения запроса ценовых котировок и заключения договора, требования к содержанию, форме, оформлению и составу заявки на участие в процедуре закупки, инструкцию по подготовке заявок на участие в процедуре закупки, проект Договора, заключаемого по результатам процедуры закупки, установленные Заказчиком требования к поставляемой продукции, выполняемым работам, услугам, которые являются предметом процедуры закупки и иные показатели связанные с определением соответствия продукции, работ, услуг потребностям Заказчиком, а также требования к описанию участниками процедуры закупки поставляемой продукции, выполняемых работ/услуг, которые являются предметом процедуры закупки, и другие сведения, необходимые для подготовки котировочной заявки. 

Лот – предмет отдельной процедуры закупки, в отношении которого в документации запроса ценовых котировок, отдельно указываются предмет, начальная (максимальная) цена, сроки и иные условия поставки продукции, выполнения работ или оказания услуг.

Начальная (максимальная) цена договора – предельно допустимая цена договора, определяемая Заказчиком в документации запроса ценовых котировок.

Организатор процедуры закупки – структурное подразделение Общества, осуществляющего в рамках своих полномочий подготовку и проведение процедуры закупки.

Официальный сайт – официальный сайт Госкорпорации «Росатом» в сети «Интернет» для размещения информации о закупках товаров, работ, услуг для нужд Заказчика – http://www.zakupki.rosatom.ru;  

Победитель процедуры закупки – участник процедуры закупки, который сделал лучшее предложение в соответствии с условиями документации процедуры закупки.

Подрядчик – Победитель процедуры закупки, заключивший Договор на поставку продукции, выполнение работ, оказание услуг 
Продукция -  материально-технические ресурсы, товары хозяйственного назначения и т.п.
Процедура закупки – процедура, в результате проведения которой производится выбор Победителя процедуры закупки, в соответствии с правилами, установленными документацией запроса ценовых котировок, с которым заключается Договор на выполнение работ.

Работы - любая деятельность, результаты которой имеют материальное выражение и могут быть реализованы для удовлетворения потребностей Заказчика. К работам, в частности, относится деятельность, связанная со строительством, реконструкцией, сносом, ремонтом или обновлением здания, сооружения или объекта, в том числе, подготовка строительной площадки, выемка грунта, возведение, сооружение, монтаж оборудования или материалов, отделочные работы, а также сопутствующие строительные работы, такие, как бурение, геодезические работы, спутниковая съемка, сейсмические исследования и аналогичные работы 

Услуги – любая деятельность, результаты которой не имеют материального выражения, включая консультационные и юридические услуги, ремонт и обслуживание компьютерной, офисной и иной техники и оборудования, создание программного обеспечения и передача прав (лицензий) на его использование, а так же предоставление движимого и недвижимого имущества в лизинг или аренду. В целях проведения  процедур закупки к услугам относится любой предмет закупки, помимо товаров и работ, в том числе лизинг и аренда.

Участник процедуры закупки – юридическое или физическое лицо, в том числе индивидуальный предприниматель, выразивший заинтересованность в участии в процедуре закупки. Выражением заинтересованности является, в том числе, запрос документации процедуры закупки, разъяснения по документации, подача заявки на участие в процедуре закупки.

Электронный документ – электронное сообщение, подписанное электронной цифровой подписью.
ЭТП – электронная торговая площадка.
2. Запрос ценовых котировок

Под запросом ценовых котировок (далее по тексту  - запрос котировок) понимается способ размещения заказа, при котором информация о потребностях в товарах, работах, услугах для нужд Заказчика сообщается неограниченному кругу лиц путем размещения на официальном сайте о размещении заказов извещения о проведении запроса котировок и победителем, в котором Комиссия по проведению закупок (далее по тексту – Комиссия) признает участника, предложившего наиболее низкую цену договора.
3. Требования, предъявляемые к участникам процедур закупки

1. Участник процедуры закупки должен соответствовать требованиям, предъявляемым в соответствии с законодательством Российской Федерации к лицам, осуществляющим поставки товаров, выполнение работ, оказание услуг, являющихся предметом закупки, в том числе:

1) быть правомочным заключать договор;

4) не находиться в процессе ликвидации (для юридического лица) или быть признанным по решению арбитражного суда несостоятельным (банкротом);

5) не являться организацией, на имущество которой наложен арест по решению суда, административного органа и (или) экономическая деятельность, которой приостановлена; 

6) не иметь задолженности по начисленным налогам, сборам и иным обязательным платежам в бюджеты любого уровня или государственные внебюджетные фонды за прошедший календарный год, размер которой превышает двадцать пять процентов балансовой стоимости активов участника процедуры закупки, определяемой по данным бухгалтерской отчетности за последний завершенный отчетный период. Участник процедуры закупки считается соответствующим установленному требованию в случае, если он обжалует наличие указанной задолженности в соответствии с законодательством Российской Федерации и решение по такой жалобе на день рассмотрения заявки на участие в процедуре закупки не принято.

2. Участник процедур закупки должен обладать профессиональной компетентностью, финансовыми ресурсами, оборудованием и другими материальными возможностями, надежностью, опытом и репутацией, а также людскими ресурсами, необходимыми для исполнения договора на поставку продукции, проведение работ, оказание услуг, если указанные требования содержатся в документации запроса ценовых котировок.

Если предметом закупки являются проектные, изыскательские, строительные или ремонтные работы и услуги, влияющие на безопасность объектов использования атомной энергии, то указанные требования не могут быть ниже установленных для таких случаев Градостроительным кодексом Российской Федерации. При этом ответственность за установление таких требований несёт Заказчик закупки.

3. Заказчик вправе установить в документации процедуры закупки требование об отсутствии сведений об участнике процедуры закупки в реестре недобросовестных поставщиков, который ведется в соответствии с Федеральным законом от 21.07.2005 №94-ФЗ «О размещении заказов на поставки товаров, выполнение работ, оказание услуг для государственных и муниципальных нужд» (далее – федеральный реестр недобросовестных поставщиков) и/или в реестре недобросовестных поставщиков атомной отрасли.

4. Требования, предъявляемые к котировочной заявке

Котировочная заявка должна содержать следующие сведения:

1) наименование, место нахождения (для юридического лица), фамилия, имя, отчество, место жительства (для физического лица), банковские реквизиты участника процедуры закупки;

2) идентификационный номер налогоплательщика;

3) наименование, марка, товарный знак и характеристики поставляемых товаров в случае проведения запроса ценовых котировок товаров, на поставку которых размещается заказ;

4) согласие участника процедуры закупки исполнить условия договора, указанные в извещении о проведении запроса ценовых котировок;

5) цена товара, работы, услуги (цена договора) с указанием сведений о включенных в нее расходах (расходы на перевозку, страхование, уплату таможенных пошлин, налогов, сборов и другие обязательные платежи);

6) сроки и порядок оплаты поставок товаров, выполнения работ, оказания услуг;

8) в случае проведения процедуры запроса котировок в электронной форме оформление котировочных заявок может регламентироваться правилами, установленными на соответствующей электронной площадке с соблюдением требований настоящей документации.

5. Порядок проведения запроса ценовых котировок

1. Извещение о проведении запроса котировок размещается Организатором процедуры закупки, на официальном  сайте Корпорации не менее чем за пять дней до дня истечения срока представления котировочных заявок.

В день размещения извещения о проведении ценовых котировок в электронной форме на официальном сайте, такое извещение должно быть размещено Организатором процедуры закупки на электронной торговой площадке.

2. Извещение о проведении запроса котировок доступно для ознакомления в течение всего срока подачи котировочных заявок без взимания платы. Извещение о проведении запроса котировок может содержать указание на товарные знаки обслуживания, фирменные наименования, патенты, наименования мест происхождения товаров или наименования производителей с обязательным указанием слов «или эквивалент». В случае если в извещении о проведении запроса ценовых котировок содержится указание на товарные знаки, они должны сопровождаться словами "или эквивалент", за исключением случаев несовместимости продукции, на которой размещаются другие товарные знаки, и необходимости обеспечения взаимодействия такой продукции с продукцией, используемой Заказчиком. При этом указываются требования, установленные Заказчиком, к количеству, качеству, техническим характеристикам продукции, работ, услуг, требования к их безопасности, требования к функциональным характеристикам (потребительским свойствам) продукции, к размерам, упаковке, отгрузке продукции, требования к результатам работ и иные показатели, связанные с определением соответствия поставляемой продукции, выполняемых работ, оказываемых услуг потребностям Заказчика.
3. Организатор процедуры закупки одновременно с размещением извещения о проведении запроса котировок вправе направить запрос котировок лицам, осуществляющим поставки продукции, выполнение работ, оказание услуг, предусмотренных извещением о проведении запроса ценовых котировок.

4. Запрос котировок может направляться с использованием любых средств связи, в том числе в электронной форме.

5. Заказчик, вправе на любом этапе, но не позднее чем за один день до окончания срока подачи котировочных заявок отказаться от проведения запроса ценовых котировок, разместив извещение об этом на официальном сайте.

6. Порядок подачи котировочных заявок

1. Любой участник процедуры закупки, в том числе участник процедуры закупки, которому не направлялся запрос котировок, вправе подать только одну котировочную заявку, внесение изменений в которую не допускается.

2. Котировочная заявка подается участником процедуры закупки на ЭТП в срок, указанный в извещении о проведении запроса котировок. В случае подачи котировочной заявки в форме электронного документа электронная торговая площадка в тот же день направляет в форме электронного документа участнику процедуры закупки, подавшему такую заявку, подтверждение получения такой заявки.
3. Котировочная заявка, поданная в срок, указанный в извещении о проведении запроса котировок, регистрируется Организатором процедуры закупки, электронной торговой площадкой. По требованию участника процедуры закупки, подавшего котировочную заявку, Организатор процедуры закупки выдаёт расписку в получении котировочной заявки с указанием даты и времени ее получения.

4. Проведение переговоров между Заказчиком, Организатором процедуры закупки или Комиссией и участником процедуры закупки в отношении, поданной им котировочной заявки не допускается.

5. Котировочные заявки, поданные после дня окончания срока подачи котировочных заявок, указанного в извещении о проведении запроса котировок, не рассматриваются и в день их поступления возвращаются участникам процедуры закупки, подавшим такие заявки. 
6. В случае если после дня окончания срока подачи котировочных заявок подана только одна котировочная заявка, Организатор размещения заказа продлевает срок подачи котировочных заявок не менее чем на четыре рабочих дня и в течение одного рабочего дня после дня окончания срока подачи котировочных заявок размещает на официальном сайте о размещении заказов извещение о продлении срока подачи таких заявок. При этом заявка, поданная в срок, указанный в извещении о проведении запроса ценовых котировок, вскрывается и  рассматривается одновременно с заявками, поданными в срок, указанный в извещении о продлении срока подачи котировочных заявок. В случае, если после дня окончания срока подачи котировочных заявок, указанного в извещении о продлении срока подачи котировочных заявок, не подана дополнительно ни одна котировочная заявка, а единственная поданная котировочная заявка соответствует требованиям, установленным извещением о проведении запроса котировок, и содержит предложение о цене договора, не превышающее начальную (максимальную) цену, указанную в извещении о проведении запроса котировок, Заказчик вправе:

1) заключить договор с участником процедуры закупки, подавшим такую котировочную заявку, на условиях, предусмотренных извещением о проведении запроса ценовых котировок, и по цене, предложенной указанным участником процедуры закупки в котировочной заявке. Также Заказчик вправе провести с таким участником переговоры по снижению цены, представленной в котировочной заявке, и заключить договор по цене, согласованной в процессе проведения преддоговорных переговоров;

2) принять решение о проведении повторной процедуры закупки путем запроса ценовых котировок, при необходимости с изменением условий проводимого запроса ценовых котировок, препятствующих созданию конкурентной среды;

3) принять решение о прекращении процедуры закупки без выбора победителя.

7. В случае, если не подана ни одна котировочная заявка, Заказчик вправе принять решение о размещении заказа у единственного поставщика (исполнителя, подрядчика), при этом договор с единственным поставщиком (исполнителем, подрядчиком) должен быть заключен на условиях, предусмотренных извещением о проведении запроса ценовых котировок, и цена заключенного договора не должна превышать начальную  (максимальную) цену договора, указанную в извещении о проведении запроса ценовых котировок, или осуществить повторное размещение заказа путем запроса ценовых котировок. При повторном размещении заказа Заказчик вправе изменить условия исполнения договора.

8. В случае если при повторном размещении заказа путем запроса ценовых котировок не подана ни одна котировочная заявка, Заказчик вправе осуществить очередное размещение заказа путем запроса ценовых котировок или принять решение о прекращении процедуры закупки без выбора победителя или о размещении заказа у единственного поставщика (исполнителя, подрядчика). При этом договор с единственным поставщиком (исполнителем, подрядчиком) должен быть заключен на условиях, предусмотренных извещением о повторном проведении запроса ценовых котировок, и цена заключенного договора не должна превышать начальную (максимальную) цену договора, указанную в извещении о повторном проведении запроса ценовых котировок. 

9. Котировочная заявка подается в запечатанном конверте. Вскрытие конверта осуществляется на заседании Комиссии. Положения, установленные настоящим пунктом, не распространяются на проведение запроса ценовых котировок в электронной форме.

7. Рассмотрение и оценка котировочных заявок

1. Комиссия в срок, не превышающий пяти рабочих дней, следующих за днем окончания срока подачи котировочных заявок, рассматривает котировочные заявки на соответствие их требованиям, установленным в извещении о проведении запроса котировок, и оценивает котировочные заявки.

2. Победителем в проведении запроса ценовых котировок признается участник процедуры закупки, подавший котировочную заявку, которая отвечает всем требованиям, установленным в извещении о проведении запроса ценовых котировок и в которой указана наиболее низкая цена товаров, работ, услуг. При предложении наиболее низкой цены товаров, работ, услуг несколькими участниками процедуры закупки победителем в проведении запроса ценовых котировок признается участник процедуры закупки, котировочная заявка которого поступила ранее котировочных заявок других участников процедуры закупки.

3. Комиссия отклоняет котировочные заявки, если они не соответствуют требованиям, установленным в извещении о проведении запроса котировок, или предложенная в котировочных заявках цена товаров, работ, услуг превышает максимальную (начальную) цену, указанную в извещении о проведении запроса котировок. Комиссия также отклоняет котировочную заявку в случае наличия сведений об участнике процедуры закупки в федеральном реестре недобросовестных поставщиков и/или в реестре недобросовестных поставщиков атомной отрасли, если такое требование установлено в извещении о проведении запроса котировок.  Отклонение котировочных заявок по иным основаниям не допускается.

4. Результаты рассмотрения и оценки котировочных заявок оформляются протоколом, который подписывается всеми присутствующими на заседании членами Комиссии и Организатором процедуры закупки.

5. Протокол рассмотрения котировочных заявок содержит:

а) сведения о Заказчике, 

б) информацию о существенных условиях договора, 

в) сведения обо всех  участниках процедуры закупки, подавших котировочные заявки;

г) сведения об отклоненных котировочных заявках с обоснованием причин отклонения;

д) предложение о наиболее низкой цене товаров, работ, услуг; 

е) сведения о победителе в проведении запроса ценовых котировок, 

ж) об участнике процедуры закупки предложившем в котировочной заявке цену, такую же, как и победитель в проведении запроса ценовых котировок, или об участнике процедуры закупки, предложение о цене договора которого содержит лучшие условия по цене договора, следующие после предложенных победителем в проведении запроса ценовых котировок условий. 

6. Протокол в день его подписания размещается Организатором размещения заказа на официальном сайте о размещении заказов.

7. Протокол рассмотрения и оценки котировочных заявок составляется в двух экземплярах. Заказчик, в течение двух рабочих дней со дня подписания указанного протокола передаёт победителю в проведении запроса ценовых котировок один экземпляр протокола и проект договора, который составляется путем включения в него условий исполнения договора, предусмотренных извещением о проведении запроса ценовых котировок, и цены, предложенной победителем запроса ценовых котировок в котировочной заявке.

В случае проведения процедуры запроса котировок в электронной форме, оформление протокола рассмотрения и оценки котировочных заявок может регламентироваться правилами, установленными на соответствующей электронной торговой площадке с соблюдением требований настоящей инструкции.

8. Любой участник процедуры закупки, подавший котировочную заявку, после размещения на официальном сайте протокола рассмотрения и оценки котировочных заявок, вправе направить в письменной форме, в том числе в форме электронного документа, Организатору процедуры закупки запрос о разъяснении результатов рассмотрения и оценки котировочных заявок. Организатор размещения заказа в течение трех рабочих дней со дня поступления такого запроса предоставляет указанному участнику соответствующие разъяснения в письменной форме или в форме электронного документа.

9. В случае если победитель в проведении запроса ценовых котировок в срок, указанный в извещении о проведении запроса ценовых котировок, не представил Заказчику подписанный договор, такой победитель признается уклонившимся от заключения договора.

10. В случае, если победитель в проведении запроса ценовых котировок признан уклонившимся от заключения договора, Заказчик вправе обратиться в суд с иском о требовании о понуждении победителя в проведении запроса ценовых котировок заключить договор, а также о возмещении убытков, причиненных уклонением от заключения договора, либо заключить договор с участником процедуры закупки, предложение о цене договора которого содержит лучшее условие по цене договора, следующее после предложенного победителем в проведении запроса ценовых котировок условия, если цена договора не превышает начальную (максимальную) цену договора, указанную в извещении о проведении запроса ценовых котировок. При этом заключение договора для указанных участников процедуры закупки является обязательным. В случае уклонения указанных участников процедуры закупки от заключения договора Заказчик вправе обратиться в суд с иском о требовании о понуждении таких участников процедуры закупки заключить договор, а также о возмещении убытков, причиненных уклонением от заключения договора, осуществить повторное размещение заказа.

11. Договор может быть заключен не ранее чем через десять дней со дня размещения на официальном сайте о размещении заказов протокола рассмотрения и оценки котировочных заявок и не позднее чем через двадцать дней со дня подписания указанного протокола.

12. Договор заключается на условиях, предусмотренных извещением о проведении запроса ценовых котировок, по цене, предложенной в котировочной заявке победителя в проведении запроса ценовых котировок или в котировочной заявке участника процедуры закупки, с которым заключается договор в случае уклонения победителя в проведении запроса ценовых котировок от заключения договора.

13. В случае отклонения Комиссией всех котировочных заявок Заказчик вправе осуществить повторное размещение заказа путем запроса ценовых котировок. При этом Заказчик вправе изменить условия исполнения договора.

Информационная карта извещения о проведении ценовых котировок
1. Заказчик: ОАО «Атомэнергопроект»
2. Адрес: 105005г.  Москва, ул. Бакунинская, д. 7, стр. 1
3. Контактное лицо: Володин Александр Алексеевич
4. Тел./факс: (495) 988-06-71
5. Адрес электронной почты: volodin_aa@aep.ru
6. Время работы: в рабочие дни с 9-00 до 18-00 (в пятницу с 9-00 до 16-45) по московскому времени.
7. Источник финансирования заказа: Собственные средства.
8. Форма заявки на участие в запросе ценовых котировок (далее – котировочная заявка): приведена в Приложении № 1 к настоящему извещению (участник при составлении заявки должен использовать данную форму. В случае проведения запроса ценовых котировок в электронной форме к ценовому предложению на ЭТП прикрепляется отсканированная копия с четко видными печатью и подписью руководителя/уполномоченного лица Участника).
9. Предмет договора: поставка программного обеспечения для проектирования строительных конструкций Tekla Structures в конфигурации Full Detailing, обучение сотрудника базовым навыкам работы с программным комплексом для проектирования строительных конструкций Tekla Structures и годовую техническую поддержку.
11. Место поставки товара, выполнения работ, оказания услуг: В соответствии с приложением № 2 к Извещению

12. Сроки поставки товара, выполнения работ, оказания услуг: В соответствии с приложением № 2 к Извещению

13. Начальная (максимальная) договора, включая НДС: 1 870 000,00 рублей
В цену продукции (работ/услуг) должны быть включены все расходы, в том числе расходы на перевозку, упаковку, экспедирование, полный комплект тех. документации, уплаты таможенных пошлин, налогов и других обязательных платежей.
14. Место подачи котировочных заявок - ЭТП www.a-k-d.ru
15. Срок подачи котировочных заявок  «10» декабря 2010 г. 11-00 (время московское).
16. Сроки и условия оплаты поставки товара, выполнения работ, оказания услуг: в соответствии с проектом договора (Приложение №3 к настоящему Извещению).
17. Срок подписания договора – не ранее чем через десять дней со дня размещения на официальном сайте протокола рассмотрения и оценки котировочных  заявок и не позднее чем через двадцать дней со дня подписания указанного протокола.
В составе заявки участник должен представить следующие документы:

- копия документа подтверждающего право на распространение копий ПО Tekla Structures на территории РФ;
- копия свидетельства о государственной регистрации;

- копия свидетельства о внесении записи в ЕГРЮЛ;

- копия свидетельства о постановке на учет в налоговом органе;

- копия Устава со всеми действующими изменениями и дополнениями;

- копия приказа о назначении генерального директора (директора);

- доверенность или иной документ, уполномочивающий то или иное лицо подписывать документы (договор, счет-фактуру, накладную и т.д.) от лица контрагента;

- копия Уведомление о возможности применения упрощенной системы  налогообложения (в случае ее применения).
Приложение: № 1 «Форма заявки на участие в запросе котировок  цен»;

№ 2 «Техническая часть»;

№ 3 «Проект договора».
Примечание:

1. Наличие разночтений между котировочной заявкой и информацией указанной в ценовом предложении на электронной торговой площадке не допускается.

Приложение № 1 

к Извещению о проведении 

запроса ценовых котировок

 № _____ от «___» ________ 2010 г.

 (на фирменном бланке организации)

№ документа
дата

В ОАО «Атомэнергопроект»
Заявка на участие в запросе ценовых котировок
на __________________________________

Изучив извещение о запросе ценовых котировок ОАО «Атомэнергопроект» на _________________________ а также применимые к нему законодательство и нормативные правовые акты в т.ч. Единый отраслевой стандарт закупок Госкорпорации «Росатом», __________________________________________________________________________________ (фирменное наименование, сведения об организационно-правовой форме, о месте нахождения, почтовый адрес (для юридического лица), фамилия, имя, отчество, паспортные данные, сведения о месте жительства (для физического лица)
в лице ______________________________________________________________________ 
(наименование должности руководителя (уполномоченного лица)  и его Ф.И.О.)

сообщает, что согласно выполнить работы в соответствии с условиями, указанными в настоящей заявке, и представляет следующие сведения:  
1. Сведения об участнике размещения заказа:

1.1. Место нахождения (для юридического лица), место жительства (для физического лица): __________________________________________________________________________

1.2. Банковские реквизиты: ___________________________________________________
1.3. ИНН _________________________________
Контактное лицо ________________________________телефон______________________

2.  Предложение о функциональных, количественных и качественных характеристиках товаров/работ/услуг:
(Участник должен представить описание поставляемого товара/выполняемых работ/оказываемых услуг соответствующее требованиям Технического задания, а также описание иных предложений (сроки выполнения, сроки гарантии и т.д.), при этом описание поставляемого товара/выполняемых работ/оказываемых услуг должно быть составлено так, что бы можно было определить их соответствие требованиям Заказчика (см. примечание)).
Мы согласны поставить данную продукцию по следующей цене поставки товара  ___________(сумма прописью) рублей, в том числе НДС (18 %) ____________ (сумма прописью) рублей (расхождения между суммой договора, указанной прописью и цифрами не допускается).
В цену продукции включены все расходы, в том числе расходы на перевозку, доставку, разгрузку, уплату таможенных пошлин, налоги, сборы и другие обязательные платежи.

Мы _______________________________________________________________________
(наименование организации или Ф.И.О. Участника размещения заказа)
согласны с условием, что сведения о нас будут внесены в публичный реестр недобросовестных поставщиков атомной отрасли сроком на два года в следующих случаях:

а) если мы:

- будучи признанным победителем конкурса, уклонимся от заключения договора;

- будучи единственным Участником процедуры закупки, подавшим заявку на участие в процедуре закупки, либо Участником процедуры закупки, признанным единственным участником, уклонимся от заключения договора;

- будучи признанным Победителем или единственным Участником конкурса, либо являющимся единственным Участником процедуры закупки, подавшим заявку на участие в конкурсе, откажемся от предоставления обеспечения исполнения договора/обеспечения возврата аванса, если такое требование установлено в конкурсной документации.

б) если договор, заключенный с нами по результатам проведения настоящего конкурса, будет расторгнут по решению суда или по соглашению сторон в силу существенного нарушения поставщиком условий договора.

Приложение: 

1.
2.
3.

…

N.
Участник размещения заказа

(уполномоченный представитель 

на осуществленные действий от имени 

участника размещения заказа)


_____________________     /        Ф.И.О.         /

                            (подпись)


МП
Примечание: 

1. При описании участником процедуры закупки характеристик предлагаемой к поставке продукции не допускается использование нечетких формулировок, таких как «не более», «не менее», «должен» и т.д. Данное требование не относится к тем характеристикам, точное значение которых не установлено заводом-изготовителем.

2. При указании участником процедуры закупки марки/модели предлагаемой к поставке продукции (в том числе входящей в комплект поставки, или продукции являющейся сопутствующей) не допускается  использование слов «или эквивалент;

3. Функциональные, качественные и количественные характеристики предлагаемой к поставке продукции должны быть описаны так, чтобы было возможно определить соответствие такой продукции техническим требованиям и характеристикам, установленным в извещении.
Приложение № 2

к Извещению о проведении

запроса ценовых котировок

№ _____ от «___» ________ 2010 г.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ

на поставку программного обеспечения для проектирования строительных конструкций Tekla Structures в конфигурации Full Detailing, обучение сотрудника базовым навыкам работы с программным комплексом для проектирования строительных конструкций Tekla Structures и годовую техническую поддержку
1. Наименование поставляемого товара, выполняемых работ, оказываемых услуг

1.1. Программный комплекс для проектирования строительных конструкций Tekla Structures в конфигурации Full Detailing.
1.2. Услуга по обучению сотрудника базовым навыкам работы с программным комплексом для проектирования строительных конструкций Tekla Structures.
1.3. Годовая техническая поддержка.
2. Описание товаров, работ, услуг (функциональные характеристики и потребительские свойства)

2.1. Программное обеспечение для проектирования строительных конструкций.
2.2. Обучение сотрудника Заказчика базовым навыкам работы с программным комплексом для проектирования строительных конструкций Tekla Structures.

2.3. Годовая техническая поддержка поставляемого ПО.
3. Требования к техническим характеристикам товара, работ, услуг

3.1. Программное обеспечение Tekla Structures, Full Detailing должно иметь возможность обмена данными с программной продукцией компании «Интерграф».

4. Требования к количеству поставляемого товара, выполняемых работ, оказываемых услуг

	№ п/п
	Описание
	Кол-во



	1.
	Программный комплекс для проектирования строительных конструкций Tekla Structures в конфигурации Full Detailing.
	1 рабочее место

	2.
	Услуга по обучению сотрудника базовым навыкам работы с программным комплексом для проектирования строительных конструкций Tekla Structures
	1 человек

	3.
	Годовая техническая поддержка
	1 рабочее место


5. Требования к сроку (периодичности) поставки товара, выполнения работ, оказания услуг

5.1. Сроки выполнения поставки: Поставка физического носителя с программным комплексом для проектирования строительных конструкций Tekla Structures, Full Detailing должна быть осуществлена Поставщиком не позднее 40 рабочих дней с момента поступления 100% предоплаты на счет Поставщика.

5.2. Сроки оказания услуг по обучению: Обучение базовым навыкам работы с программным комплексом для проектирования строительных конструкций Tekla Structures должно быть осуществлено Поставщиком не позднее 10 рабочих дней с момента поступления 100% предоплаты на счет Поставщика.

6. Требования к комплектации, размерам, упаковке, отгрузке товара

6.1. Заказчику предоставляется физический диск с дистрибутивом программного комплекса  для проектирования строительных конструкций Tekla Structures со всей сопроводительной документацией.

7. Требования к обслуживанию товара

7.1. Предоставить техническую поддержку Программ по предоставленной лицензии.

8. Требования к месту поставки товара, выполнения работ, оказания услуг

8.1. Передать Лицензиату копии Программ, записанные на материальных носителях (СD или DVD-диски) по адресу: г. Москва, ул. Подольских курсантов, д.1 

9. Требования к качеству поставляемого товара, выполняемых работ, оказываемых услуг

9.1. Материальные носители не должны иметь видимых дефектов.

9.2. Предоставление услуги по обучению должно оказываться сертифицированными компанией Tekla преподавателями.
9.3. Поставщик должен иметь центр технической поддержки, обеспечивающий возможность регистрации заявок Заказчика по техническим вопросам, связанных с работой программного комплекса для проектирования строительных конструкций Tekla Structures и ресурсно-материальную базу для подготовки пользователей данного программного комплекса.
10. Требования к безопасности поставляемого товара, выполняемых работ, оказываемых услуг

Не установлено
11. Требования к результатам работ

Не установлено

12. Требования к сроку и (или) объему предоставления гарантий качества товара, работ, услуг, к обслуживанию товара, к расходам на эксплуатацию товара
12.1. Поставщик гарантирует, что программный комплекс для проектирования строительных конструкций Tekla Structures не обременен какими-либо правами третьих лиц, не заложен, не арестован, не обременен какими-либо обязательствами Поставщика, может быть свободно передан Заказчику и использование его Заказчиком не нарушает никаких прав любых третьих лиц. Заказчику предоставляется электронный ключ защиты.
12.2. Поставщик гарантирует, что поставка программного комплекса Tekla Structures будет осуществлена с предоставлением  необходимой технической документации по инсталляции и лицензированию. Поставщик должен иметь возможность предоставлять технические консультации работникам заказчика об особенностях настройки и эксплуатации программного комплекса для проектирования строительных конструкций Tekla Structures.
Начальник БАП






А.А. Аркуша

Приложение № 3

к Извещению о проведении

запроса ценовых котировок

№ _____ от «___» ______ 2010г.
ДОГОВОР №

г. Москва                                                                        «___» ____________  2010 г.

____________________, именуемое в дальнейшем «Поставщик», в лице _______________________________, действующего на основании__________________, и ОАО "Атомэнергопроект", именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице первого заместителя генерального директора - директора по проектному производству Копытова Ильи Игоревича, действующего на основании Доверенности № 33-45/85 от 16.08.2010 г., с другой стороны, заключили настоящий Договор о нижеследующем: 

1. Предмет Договора 
1.1. Поставщик обязан поставить, а Покупатель принять и оплатить программное обеспечение Tekla Structures (неограниченная лицензия) Full Detailing  (далее - "Товар"), согласно прилагаемой спецификации (Приложение №1) (далее по тексту - "Спецификация"), которая является неотъемлемой частью настоящего Договора. 

1.2. В поставку Товара также входит подписка на программное обеспечение Tekla Structures,  Full Detailing. Подписка содержит в себе обновление программного обеспечения, которое поставляется на CD-диске. Количество обновляемых лицензий, номенклатура указаны в Спецификации. Срок действия подписки действует в течение календарного года и заканчивается 31.12.2011 г. 

1.3.Количество, развернутая номенклатура (ассортимент), цены указываются в спецификации и в накладных, счетах-фактурах, актах приема-передачи на каждую партию Товара.

1.4. Лицензионное соглашение на товар является неотъемлемой частью настоящего Договора (Приложение № 2). Приложение № 2 подписывается на русском и английском языках и имеют равную юридическую силу.

1.5. Поставщик также обязан провести обучение 1 (Одного) слушателя Покупателя по программе «Tekla Structures Full Detailing, программный комплекс для проектирования металлоконструкций. Базовый курс» (35 учебных часов).

1.5.1. Место предоставления услуг – обучение производится на территории Поставщика, по адресу: ______________________________________________________.

1.5.2. Сроки оказания услуг по обучению: Обучение базовым навыкам работы с программным комплексом для проектирования строительных конструкций Tekla Structures должно быть осуществлено Поставщиком не позднее 10 рабочих дней с момента поступления 100% предоплаты на счет Поставщика.
2. Права и обязанности Сторон
Поставщик обязан:

2.1. Своевременно извещать Покупателя о выходе обновления(й) программного обеспечения Tekla Structures,  Full Detailing и осуществлять его(их) передачу (доставку) Покупателю по адресу: г. Москва, ул. Подольских Курсантов, д.1. Поставка обновления программного обеспечения Tekla Structures, Full Detailing будет осуществлена после официального представления ПО.

2.2. Предоставить Покупателю сопутствующие документы на обновления программного обеспечения Tekla Structures,  Full Detailing . 

2.3 Поставщик осуществляет техническую поддержку по телефону, по электронной почте в период действия настоящего договора.

Покупатель обязан:

2.4. Произвести оплату по договору в порядке, предусмотренном п. 5 настоящего договора.

2.5. При получении обновления программного обеспечения Tekla Structures, Full Detailing подписать акт приемки-сдачи, который является неотъемлемой частью настоящего договора.

3. Качество и комплектность 
3.1. Покупатель обязуется принять Товар, если он не содержит производственных дефектов.

3.2. При приемке Товара Покупатель обязан подписать акт приема-передачи, который является неотъемлемой частью настоящего договора.

3.3. При обнаружении производственных дефектов Товара (носителя) при его приемке Покупатель обязан известить Поставщика о выявленных дефектах в течение 7 (семи) дней после их обнаружения, с приложением подробного перечня указанных дефектов. Извещение представителя Поставщика обязательно. Поставщик обязуется заменить Товар (носитель) ненадлежащего качества в течение 20 (двадцати) дней с момента получения уведомления об обнаружении производственных дефектов.

4. Сроки и порядок поставки 
4.1. Товар поставляется в сроки, указанные в Спецификации, но не позднее 40 (сорока) рабочих дней со дня зачисления предоплаты стоимости Товара на расчетный счет Поставщика. 

4.2. Покупатель получает Товар по следующему адресу: – Россия, г. Москва, ул. Подольских Курсантов, д.1. Доставка Товара Покупателю производится силами и средствами Поставщика.

4.3. Одновременно с Товаром Поставщик передает Покупателю все необходимую сопроводительную документацию (лицензионное соглашение, инструкции).

5. Цена и порядок расчетов 
5.1. Покупатель оплачивает поставленный Поставщиком Товар и оказанные услуги по обучению по ценам, указанным в Спецификации, накладных, счетах-фактурах на данную партию Товара. 

5.2. Расчеты между сторонами производятся путем перечисления безналичных денежных средств с расчетного счета Покупателя на расчетный счет Поставщика. 

5.3.Цена настоящего Договора в соответствии со Спецификацией составляет ___________________________рублей (__________________________________), в том числе НДС 18% - ___________________________ рублей (______________________________________).

5.4. Расчеты за Товар и оказание услуг по обучению производятся в следующем порядке: Покупатель осуществляет 100% предоплату стоимости Товара и оказание услуг по обучению на расчетный счет Поставщика в течение 10 (десяти) банковских дней с момента подписания договора.

5.5 Поставщик в течение 3 (трех) дней с момента подписания акта приема-передачи по Договору передает Счет-фактуру установленной формы.

6. Гарантии исполнения обязательств по Договору
6.1. Поставщик гарантирует, что права на распространение Товара принадлежат ему на законных основаниях. Стороны не уведомили друг друга о наличии каких-либо ограничений, предусмотренных действующим законодательством, Уставами сторон,  на заключение настоящего Договора. Стороны гарантируют, что выполнили все условия и формальности, необходимые для заключения настоящего Договора. Поставщик гарантирует, что на момент вступления Договора в силу ему ничего не было известно о правах третьих лиц, которые могли быть нарушены в связи с вступлением настоящего Договора в силу. 

6.2. Характеристика Товара соответствует по всем параметрам технической документации на них.

6.3. Гарантийное сопровождение Товара обеспечивается в течение 12 (двенадцати) месяцев с момента доставки их Покупателю. Гарантийное сопровождение включает в себя: консультирование по техническим вопросам функционирования Товара и его установки.

6.4. Покупатель не вправе передавать Товар третьим лицам без согласования с Поставщиком. В случае несанкционированной передачи Товара третьим лицам, Покупатель выплачивает Поставщику штраф в размере, предусмотренном действующим законодательством РФ в области охраны авторских прав. 

6.5. Покупатель не вправе модифицировать Товар.

7. Обстоятельства непреодолимой силы 
7.1. Ни одна из сторон не будет нести ответственности по настоящему Договору, если нарушение условий последнего связано с обстоятельствами непреодолимой силы (со стихийными бедствиями, военными действиями, и т. п.), наличие которых должно быть подтверждено Торгово-Промышленной Палатой РФ.
8. Заключительные условия 
8.1. Все изменения, дополнения настоящего Договора действительны лишь в том случае, если они оформлены в письменной форме и подписаны обеими сторонами. 

8.2. Договор вступает в силу с момента его подписания и действует до полного выполнения  сторонами своих обязательств.

8.3. Во всем остальном, не предусмотренном настоящим Договором, стороны будут руководствоваться действующим законодательством РФ. 

9. Реквизиты и подписи сторон 
	 Поставщик:

	Покупатель:

ОАО «Атомэнергопроект»

Юридический адрес: 105005, Россия, 

г. Москва, ул. Бакунинская, д. 7, стр.1

Почтовый адрес: 105005, Россия, г. Москва, ул. Бакунинская, д. 7, стр.1

ИНН 7701796320, КПП 774850001

ОГРН 1087746998646

Р/c №40702810500060021903

в ОАО Банк ВТБ г.Москва

К/с № 30101810700000000187

БИК 044525187, ОКПО 08634359, 

ОКВЭД 74.20.35



	Поставщик:
______________________

м.п.
	
	Покупатель:

Первый заместитель генерального директора-директор по проектному производству  

____________________ И.И. Копытов

м.п.


Приложение №1

К Договору №        от «      »                       2010 г.

СПЕЦИФИКАЦИЯ

К договору поставки программного обеспечения Tekla Structures
1. Настоящая Спецификация является неотъемлемым приложением к вышеуказанному Договору. Без подписи сторон Спецификация и Договор считаются недействительными. 

2. Наименование Товара, цены

Поставщик обязан поставить Покупателю, следующий Товар и Услуги:

	№
	Наименование
	Кол-во
	Стоимость в руб.РФ, включая НДС(18%)

	1
	Программное обеспечение Tekla Structures, Full  Detailing 
	1
	

	2
	Годовое информационное обслуживание на программное обеспечение Tekla Structures, Full Detailing 
	1
	

	3
	Обучение программному обеспечение Tekla Structures, Full Detailing
	1
	

	Всего по договору:
	

	В том числе, НДС (18%):
	


3. Сроки поставки

Поставка осуществляется не позднее 40 (сорока) рабочих дней с момента перечисления денежных средств в полном размере на расчетный счет Поставщика.

	Поставщик:

	
	Покупатель:

Первый заместитель генерального директора-директор по проектному производству  

____________________ И.И. Копытов


м.п.                                                                                     м.п.

Приложение №2

К Договору №      от «  »                    2010 г.

	ЛИЦЕНЗИОННОЕ СОГЛАШЕНИЕ 

КОМПАНИИ «TEKLA OY»

1. Определения

1.1 «Рабочий день» - день недели, не являющийся Субботой, Воскресением или государственным праздничным днем в РФ или если было выслано уведомление в соответствии с п. 13.9 настоящем Лицензионном соглашении в стране получателя лицензии; 

«Текла» - Текла Корпорейшн (Tekla Corporation), компания, основанная по законам Финляндии, основная деятельность которой осуществляется по адресу: Финляндия, 02130 г.Эспоо, ул. Метсэнпоянкуя 1 (Metsänpojankuja); 

Лицензиар -  (                   ), субъект, уполномоченный «Текла» в предоставлении программного обеспечения на условиях настоящего Лицензионного соглашения;

Покупатель – сторона, признанная таковой в Договоре;

Аффилированное лицо – отдельный субъект, который контролируется Покупателем или находится под совместным его контролем. В рамках  настоящего Лицензионного соглашения «контроль» означает прямое или косвенное владение более 50% акций, которые дают право принимать участие в выборе членов правления или имеются другие права осуществлять контроль над руководством Аффилированного лица;

Приложения – программный компонент или исполняемый файл, который взаимодействует с Программным Обеспечением через открытый интерфейс прикладных программ (API), в целях их модификации и разработки Покупателем или  Уполномоченным Аффилированным лицом, которые используются  либо для собственных нужд, либо в качестве участника Программы Разработки (как определено ниже) в качестве третьего лица, использующего программные средства, имеющиеся в Программном Обеспечении;

Уполномоченное Аффилированное лицо – Аффилированное лицо, уполномоченное использовать Программное Обеспечение в рамках лицензии и находящееся на территории, на которой действует лицензия;

Согласованные возможности – компоненты и  функциональные возможности Программного Обеспечения указанные в Договоре или/и документации конечного пользователя;

Подключенный пользователь – любое автоматизированное рабочее место, терминал, монитор или другой пользовательский интерфейс, присоединенный или подключенный к Специализированному оборудованию и который может обеспечить пользователю доступ к Программному Обеспечению.

Специализированное оборудование – оборудование Покупателя или Уполномоченного Аффилированного лица, отвечающее минимальным требованиям, указанным в документации конечного пользователя Программным Обеспечением «Текла».

Программа разработки – программа, созданная «Текла», в рамках которой конечному пользователю может быть предоставлено право разрабатывать приложения также для третьих лиц. «Текла» может пригласить покупателя или Уполномоченное Аффилированное лицо стать участником этой программы на условиях, согласованных в индивидуальном порядке между «Текла» и Покупателем или Уполномоченным Аффилированным лицом. Покупатель может заключать с Уполномоченным Аффилированным лицом субдоговор на разработку. 

Рамки лицензии – вид лицензии и соответствующее использование, определенное п.6.2 и указанное в Договоре.

Лицензионный срок – срок (определенный в Договоре), в течение которого лицензия может использоваться, т.е. бессрочно или на определенный срок.

Договор – Договор и приложение «Лицензионное соглашение» на программное обеспечение или по договоренности сторон другой документ, заключенный в письменной форме, в котором делается ссылка на данное Лицензионное соглашение, и который отправляется лицензиаром покупателю, который подписывает и отправляет его обратно лицензиару.

Стороны или сторона – Лицензиар и Покупатель и в отдельности каждый из них.

Программное обеспечение  – программное обеспечение в форме конечной программы, являющееся предметом Заявки наряду с соответствующей документацией конечного пользователя, куда не входит, во избежание разногласий, программное обеспечение третьих лиц.

Устройство системы безопасности Программного Обеспечения – техническое устройство, поставляемое вместе с Программным Обеспечением, и которое обеспечивает покупателю доступ к  Программному Обеспечению.

Субрелиз – модификация Программного Обеспечения (за исключением программного обеспечения третьих лиц), которая содержит исправление ошибок и которая также может содержать функциональные и технические улучшения, но не признаваемая выпуском нового продукта ни при каких обстоятельствах.

Услуги – предоставляемые Лицензиаром согласно Договора услуги, в которые могут входить доставка, установка, обслуживание и/или обучение пользованию Программного Обеспечения (за исключением программного обеспечения третьих лиц).

Программное обеспечение третьих лиц – программное обеспечение, правами на интеллектуальную собственность которых, владеет третье лицо, или, в некоторых случаях, лицензиар, и лицензию на которую Покупатель получил от Лицензиара отдельно или вместе с ПО.

Извещение о передачи – извещение, посланное Покупателем Лицензиару, в котором сообщается название и адрес Аффилированного лица, которому Покупатель намеревается передать лицензию на ПО.

2. Лицензионный договор

2.1 Учитывая положения п.6.11, все Программное Обеспечение и лицензия на него переходят к Покупателю согласно Договору являются единственным, утверждающим сроки и условия продажи Программного Обеспечения Лицензиаром Покупателю. Сроки и условия не соответствующие Договору не будут являться обязывающими для Лицензиара, а подача Заявки или прием Программного Обеспечения Покупателем означает безоговорочное принятие сроков и условий, указанных в Договоре.

2.2 Настоящее Лицензионное соглашение наряду с Договором и другими приложенными документами, на которые здесь делаются ссылки, составляют единый договор между сторонами в отношении предмета договора, которое отменяет все предыдущие обсуждения, предложения, как устные так и письменные, переговоры, утверждения, обязательства, переписку и все другие виды переговоров между Сторонами, их служащими, агентами и представителями. Данное Лицензионное соглашение может быть изменено исключительно письменными дополнениями, подписанными уполномоченными представителями обеих Сторон.

2.3. Договор должен содержать согласие Покупателя приобрести права на пользование Программным Обеспечением в Рамках лицензии на Лицензионный срок, указанный в Договоре. Предложение считается принятым по получении такового Лицензиаром вместе с задатком (если имеется такая договоренность), в соответствии с п.4.1.

Согласие Лицензиара на предложение может быть зарегистрировано в качестве Лицензионного Договора на Программное Обеспечение в Реестре Компьютерных Программ в федеральном исполнительном органе по вопросам интеллектуальной собственности, о чем говориться ниже в п.6.2  являться свидетельством того, что Программное Обеспечение и другие ресурсы имеются в наличие. 

В случае если в Договоре присутствует Программное Обеспечение Третьих лиц, лицензия на использование такого программного обеспечения будет регулироваться иными Лицензионными соглашениями, на которые делается ссылка в п. 6.11.

3. Цены

3.1 Цены, указанные в Договоре, указываются с учетом НДС или других налогов, сборов, пошлин, издержек, которые могут возникнуть.

4. Оплата

4.1 Задаток (если была такая договоренность) в размере, указанном в Договоре, должен быть уплачен Лицензиару в момент подписания Лицензиаром Договора, остаток покупной цены должен быть уплачен Лицензиару в срок, указанный в Договоре. Проценты по всем просроченным платежам будут составлять один процент (1%) в месяц или часть месяца как до так и после вынесения решения судом. 

4.2 Покупатель обязуется выплатить сумму целиком, т.е. без каких-либо удержаний, зачетов и встречных требований, а также не облагаемую в настоящем или будущем каким-либо налоговыми вычетами, сборами и пошлинами.

5. Доставка

5.1 Программное Обеспечение может быть: установлено с носителя, доставляемого покупателю или  загружено с электронного сайта, предоставленного компанией «Текла».

5.2 Если не будет достигнута другая письменная договоренность, Покупатель несет ответственность за использование своих собственных тестовых данных в целях проверки качества работы Программного Обеспечения до введение его в эксплуатацию.

5.3 Устанавливается тридцатидневный (30) испытательный срок или другой срок (если применимо) по письменной договоренности Сторон, начинающий течь с даты доставки, в течении которого Покупатель должен убедиться в том, что Программное Обеспечение содержит все оговоренные характеристики и параметры, а также, что Устройство системы безопасности Программного Обеспечения (если оно имеется) и пароль функционируют правильно. По истечение данного срока предполагается, что Покупатель принял Программное Обеспечение, за вычетом недостающих оговоренных характеристик и параметров или недостатков в работе Устройства системы безопасности Программного Обеспечения или пароля.

5.4 Время не является существенным условием до тех пор пока имеется дата поставки или другая дата, относящаяся к исполнению Лицензиаром своих обязательств.

5.5 Неисполнение обязательств или не поставка прочих услуг, программного обеспечения, продуктов, лицом, не являющимся Лицензиаром, не дает Покупателю право задерживать выплаты или отказаться от  принятия Программного Обеспечения, поставленного Лицензиаром.

6. Лицензия

6.1 ПО, сопутствующая документация и детали, а также все патенты, авторские права и другие права на интеллектуальную собственность остаются собственностью «Текла» или, если это Программное Обеспечение третьих лиц, законного собственника. Ни одно из перечисленных прав не переходят к Покупателю.

6.2 В случае, если Лицензиар получил оговоренную сумму (если таковая имеется), а   данный Лицензионный Договор на Программное Обеспечение был внесен в Реестр Компьютерных Программ в федеральном исполнительном органе по вопросам интеллектуальной собственности, Лицензиар обязуется передать лицензию (в количестве, указанном в Договоре) покупателю, начиная с даты предполагаемого акцепта Покупателем Программного Обеспечением, которое нельзя передавать в сублицензию, которое является неисключительным и, в рамках п.6.2.1, непередаваемым. Данное Программное Обеспечение и лицензия передается для использования на Специализированном оборудовании на определенный срок и в целях, определенных ниже в п. 6.2.1-6.2.3 (если противное не будет указано в Договоре), а также ограниченное одним единовременно Подключенным пользователем Программного Обеспечения:

6.2.1 Коммерческая лицензия – бессрочная или временная лицензия на использование Программного Обеспечения на мировом, региональном или домашнем уровне (в зависимости от указанного в Договоре), используемая для проведения деловых операций Покупателем или его Уполномоченным Аффилированным лицом. Выдаваемая лицензия должна включать лицензию на создание Приложений. Покупатель имеет право передать своему Уполномоченному Аффилированному лицу Программное Обеспечение для установки на Специализированном оборудовании в Рамках лицензии и на Лицензионный срок.  Данное использование должно отвечать настоящему Лицензионному соглашению. Покупатель обязуется отправлять Извещение о передаче каждый раз, когда передает лицензию для использования Программного Обеспечения Уполномоченному Аффилированному лицу. Во избежание разногласий: Покупатель на протяжении всего Лицензионного срока остается единственным лицензиатом. 

Любой переход Программного Обеспечения Третьих лиц регулируется своими собственными Договорами.

6.2.2 Образовательная лицензия – срочная лицензия  на использование Программного Обеспечения на мировом, региональном или домашнем уровне (в зависимости от указанного в Договоре), в образовательных целях исключительно Покупателем, а также студентами, которым необходим доступ к Программному Обеспечению исключительно в образовательных целях.  

6.2.3 Оценочная лицензия - срочная лицензия  на использование Программного Обеспечения на мировом, региональном или домашнем уровне (в зависимости от указанного в Договоре), используемая исключительно для коммерческой и/или технической оценки и демонстрации.

6.2.4 В случае, если Покупатель, Уполномоченное Аффилированное лицо, их сотрудники, студенты или другой персонал нарушит любое из указанных выше ограничений, лицензия(ии) автоматически и незамедлительно признаются недействительной.

6.3 Само Программное Обеспечение и сопутствующая документация являются конфиденциальной и Покупатель обязуется не распространять информацию, касающуюся Программного Обеспечения и сопутствующей документации либо ее часть третьим лицам, а также обязуется обеспечить нераспространение данной информации не Уполномоченным Аффилированным лицом или лицами, имеющими доступ к Программному Обеспечению. Также Покупатель обязуется не позволить какому-либо третьему лицу использовать Программное Обеспечение, а также обеспечивает сохранность Программного Обеспечения от копирования. По запросу Покупатель обязуется предоставить Лицензиару и «Текла» подробную информацию, касательно Приложений, созданных Покупателем или Уполномоченным Аффилированным лицом.

6.4 Если неуполномоченное на то третье лицо, включая любые другие Аффилированные лица, за исключением Уполномоченных, будет использовать Программное Обеспечение и/или сопутствующую документацию и данное использование стало возможным по вине Покупателя или Уполномоченного Аффилированного лица или его/их сотрудников или других лиц, имеющих доступ к ним, в этом случае Покупатель, обязуется незамедлительно выплатить сумму, равную затратам, которые бы понесло третье лицо, если бы оно приобрело лицензию на данное Программное Обеспечение у Лицензиара на условиях, действующих во время обнаружения данного нарушения.

6.5 В целях безопасности Покупатель и Уполномоченное Аффилированное лицо имеет право сделать одну резервную копию Программного Обеспечения по каждой лицензии. Каждая из этих копий должна соответствовать  настоящему Лицензионному соглашению и признается частью Программного Обеспечения. Покупатель также имеет право копировать сопутствующую Программному Обеспечению документацию.

6.6 Покупатель гарантирует, что все копии данного Программного Обеспечения или его документации сделаны в соответствии с п.6.5 и содержат предупреждение о том, что авторскими правами на данные копии обладает компания «Текла», а также предупреждение, что данное Программное Обеспечение содержит конфиденциальную информацию. Покупатель обязуется следовать инструкциям «Текла» или Лицензиара, касательно формы или содержания данных предупреждений.

6.7 В случае если Покупатель хочет поменять оборудование, и данное оборудование требует новое Устройство системы безопасности Программного Обеспечения или новый пароль, Лицензиар обязуется за определенную сумму установить Покупателю новое Устройство системы безопасности Программного Обеспечения или новый пароль, совместимые с новым оборудованием. Во избежание разногласий: количество подключенных пользователей не должно меняться, несмотря на смену оборудования, на котором используется Программное Обеспечение.

6.8 Покупатель несет ответственность за содержание в рабочем состоянии копий материалов, пригодных для ввода в компьютер, а также, если появляется необходимость, за замену отработавших носителей.

6.9 Покупатель обязуется предоставлять уполномоченным Лицензиаром или «Текла» сотрудникам в любое разумное время полный и безопасный доступ на месте или электронно к Специализированному оборудованию с целью проверки соблюдения Покупателем настоящего Лицензионного Соглашения

6.10 Покупатель и Уполномоченное Аффилированное лицо обязуются:

(a) за исключением случаев описанных в п.6.5, не копировать целиком или частично Программное Обеспечение;

(b) не изменять, улучшать или объединять Программное Обеспечение целиком или частично с другими Программными Обеспечениями, исходными программами или документацией;

(c) не передавать (за исключением Уполномоченного(ых) Аффилированного(ых) лиц(а)), не распространять, не продавать,  не сдавать в аренду, не отдавать в сублицензию, не брать плату или не торговать Программным Обеспечением или накладывать на него обременения или давать пользоваться третьим лицам;

 (d) не настраивать, переводить, переконструировать, снимать,  разбирать целиком или частично Программное Обеспечение; или

(e) не использовать Программное Обеспечение для разработки другого программного обеспечения, за исключением Приложений;

f) не разрабатывать Приложения для третьих лиц, если только Покупатель или Уполномоченное Аффилированное лицо не являются участниками Программы Разработки; 

(g) не регистрировать торговые марки, названия или символы компании «Текла» или Лицензиара, включая также Программное Обеспечение и его название или регистрировать адрес Интернет домена, включающие в себя торговые марки, названия или символы «Текла» или Лицензиара, а также название Программное Обеспечения. Адрес Интернет домена, включающий в себя вышеперечисленное, зарегистрированный Покупателем до заключения договора будет переведен на компанию «Текла» (или Лицензиара) по ее/их запросу.

6.11 Лицензирование Программного Обеспечения Третьих лиц будет регулироваться отдельным договором с соответствующим третьим лицом или, в некоторых случаях, с Лицензиаром. Во избежание разногласий: единственным обязательством Лицензиара перед Покупателем, касательно Программного Обеспечения Третьих лиц, является обязанность, за счет Лицензиара, но с учетом ограничений, указанных в п.12, осуществлять свои права (если они имеются) или обеспечить осуществление своих прав (если они имеются) компанией «Текла» по отношению соответствующему третьему лицу, если появится разумная необходимость в этом, высказанная Покупателем.

6.12 Все риски, связанные с Программным Обеспечением, его носителями и любыми Устройствами системы безопасности Программного Обеспечения, переходят к Покупателю в момент доставки. В случае, если Программное Обеспечение, или оборудование, на котором оно установлено, утеряно или украдено, лицензия Покупателя на использование данного Программного Обеспечения прекращается и, по общему правилу, Покупатель обязуется не продолжать использование Программного Обеспечения ни с запасных копий, ни иным образом не сообщив об этом Лицензиару и не получив новую лицензию на Программное Обеспечение. В случае, если Устройство системы безопасности Программного Обеспечения утеряно или украдено, Покупатель обязуется незамедлительно сообщить об этом Лицензиару, а Лицензиар в свою очередь обязуется поставить Покупателю новое Устройство системы безопасности. Лицензиар имеет право требовать у Покупателя оплаты за данное Устройство в соответствии с ценами, указанными в прейскуранте. Если утерянное или украденное Устройство системы безопасности Программного Обеспечения будет найдено, Покупатель обязуется незамедлительно передать его Лицензиару. Данное Устройство системы безопасности Программного Обеспечения не может быть использовано без письменного разрешения на это Лицензиара.

6.13 В соответствии с п.6.3, Покупатель обязуется при избавлении (в любом его проявлении) от оборудования предварительно удалить Программного Обеспечение с данного оборудования и предпринять все необходимые прочие меры в целях не раскрытия конфиденциальной информации и не попадания Программного Обеспечения в распоряжение к третьим лицам. Нарушение Покупателем данного условия будет расцениваться как приведшее к неуполномоченному использованию Программного Обеспечения соответствующим третьим лицом в соответствии с п.6.4.

6.14 Покупатель обязуется оказать Лицензиару или «Текла» любую необходимую помощь во время судебного разбирательства против любого лица, которому Покупатель раскрыл конфиденциальную информацию, касающуюся Программного Обеспечения или других его частей в нарушение данных Положений и Условий, а также обязуется незамедлительно уведомить Лицензиара в случае если Покупателю стало известно о любого рода нарушениях (реальных или предполагаемых) условий конфиденциальности информации или прав компании «Текла» касательно Программного Обеспечения, совершенных любым лицом, а также о неправомерным использовании Программного Обеспечения любым лицом.

7 Обучение

7.1 Покупатель несет ответственность за то, что его сотрудники также как и сотрудники его Уполномоченного Аффилированного лица должным образом обучены пользованию данным Программным Обеспечением. Обучение, проводимое Лицензиаром, будет оплачиваться в соответствии с расценками, указанными Лицензиаром, если не будет достигнута другая письменная договоренность между Сторонами.

8. ГАРАНТИИ

8.1 ЛИЦЕНЗИАР ГАРАНТИРУЕТ, ЧТО НОСИТЕЛИ, НА КОТОРЫХ ДОСТАВЛЯЕТСЯ ПРОГРАММНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ, В ТЕЧЕНИИ ТРИДЦАТИ (30) ДНЕЙ С МОМЕНТА ПОСТАВКИ ПРИ НОРМАЛЬНОМ ИСПОЛЬЗОВАНИИ НЕ БУДУТ ПОДВЕРЖЕНЫ ПОВРЕЖДЕНИЯМ МАТЕРИАЛА.

8.2 ЛИЦЕНЗИАР ГАРАНТИРУЕТ, ЧТО ПРОГРАММНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ЕГО В СООТВЕТСТВИИ С ДОКУМЕНТАЦИЕЙ ДЛЯ КОНЕЧНОГО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ, ПРЕДОСТАВЛЕННОЙ ЛИЦЕНЗИАРОМ, БУДЕТ РАБОТАТЬ В ТЕЧЕНИИ ДЕВЯНОСТА (90) ДНЕЙ С МОМЕНТА ДОСТАВКИ ИЛИ В ТЕЧЕНИИ ДРУГОГО СРОКА, ОГОВОРЕННОГО В ДОГОВОРЕ.

8.3 ЛИЦЕНЗИАР НЕ ГАРАНТИРУЕТ, ЧТО ПРОГРАММНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ БУДЕТ:

 (a) ПОДХОДИТЬ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В ЦЕЛЯХ, НА КОТОРЫЕ РАССЧИТЫВАЛ ПОКУПАТЕЛЬ;

(b) РАБОТАТЬ БЕСПЕРЕБОЙНО ИЛИ БЕЗ ОШИБОК;

(c) РАБОТАТЬ И ВЗАИМОДЕЙСТВОВАТЬ С ПРОГРАММНЫМ ОБЕСПЕЧЕНИЕМ, НЕ УКАЗАННЫМ В ДОКУМЕНТАЦИИ КОНЕЧНОГО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ, ПРИЛОЖЕННОЙ К ПРОГРАММНОМУ ОБЕСПЕЧЕНИЮ. 

 (d) РАБОТАТЬ НА КАКОМ-ЛИБО ДРУГОМ ОБОРУДОВАНИИ ИЛИ СОСТАВЕ АППАРАТНОГО ОБОРУДОВАНИЯ КРОМЕ СПЕЦИАЛИЗИРОВАННОГО ОБОРУДОВАНИЯ.

9 Гарантийный ремонт и обслуживание Программного Обеспечения

9.1 Лицензиар обязуется в течение девяноста (90) дней с момента доставки или в течение другого срока, оговоренного в Договоре, осуществлять ремонт или исправление за свой счет.  Ошибка определяется как ошибка или неисправность, о которой сообщил Покупатель, вследствие которой Программное Обеспечение не функционирует как указано в документации для конечного пользователя. Гарантийный ремонт по выбору Лицензиара может представлять собой предоставление инструкций как обойти ошибки или предоставление Субрелиза Программного Обеспечения. Гарантия не при каких обстоятельствах не дает Покупателю право на новую основную версию Программного Обеспечения.

9.2 При указании в Договоре и по оплате дополнительных счетов, указанных в ней за каждую лицензию на Программное Обеспечение, Покупатель может приобрести Услуги, которые посчитает нужными. Услуги, относящиеся к  услугам по содержанию и ремонту будут оказываться для двух последних версий Программного Обеспечения и включают доставку нового выпуска(ов) Программного Обеспечения и другие Услуги в рамках оговоренного между Лицензиаром и Покупателем. Услуги по содержанию и ремонту будут оказываться единовременно в течение календарного года и продолжатся и продолжаться в течение следующего календарного года, если не будут прекращены письменным уведомлением любой из Сторон, не позднее, чем за три месяца до окончания текущего года. Отказ от Услуг по содержанию и ремонту никоим образом не повлияет на другие права и обязанности Покупателя, установленные настоящими Положениями и Условиями.

9.3 Если Покупатель не приобретает Услуги по содержанию и ремонту в момент доставки первой лицензии на Программное Обеспечение, но захочет приобрести их в дальнейшем и, если иное письменно не оговорено сторонами, то Покупатель обязуется также оплатить Услуги по содержанию и ремонту за период, во время которого он не пользовался данными Услугами.

9.4 Покупатель обязуется незамедлительно прекратить оплату выставленного счета за Услуги в соответствии с инструкцией Лицензиара. В случае если Покупатель не производит оплату в срок, Лицензиар имеет право, не прибегая к другим своим правам, незамедлительно приостановить оказание Услуг до тех пор пока данное неисполнение не будет устранено и взимать процент за просрочку в размере одного процента (1%) в месяц или часть месяца до или после  судебного решения, начиная с окончания срока и до полной оплаты выставленной суммы. Если Услуги не были оплачены в течении тридцати (30) дней с даты окончания срока, Лицензиар имеет право прекратить оказание Услуг, письменно уведомив об этом Покупателя.

9.5 Покупатель должен за свой счет обеспечить доступ Лицензиара, «Текла» или их агентов или субподрядчиков на свою территорию и к оборудованию для оказания Услуг.

10. Интеллектуальная собственность

10.1 В случае, если использование Программного Обеспечения Покупателем или его Уполномоченным Аффилированным лицом, в соответствии с настоящими Положениями и Условиями, нарушает права на интеллектуальную собственность третьих лиц, Лицензиар по своему усмотрению и за свой счет может:

 (a) обеспечить Покупателю или Уполномоченному Аффилированному лицу право на дальнейшее использование Программного Обеспечения; или

(b) заменить Программное Обеспечение; или

(c) возвратить Покупателю, уплаченную им сумму за лицензию или ее баланс, полностью или только за нарушающую данные права часть Программного Обеспечения.

10.2 За исключением случаев, указанных в п. 10.1, Лицензиар не несет никакой ответственности в отношении нарушения прав на интеллектуальную собственность третьих лиц, появляющихся в следствии использования данного Программного Обеспечения.

10.3 Покупатель и его Уполномоченное Аффилированное лицо берет на себя все потери, затраты, выплаты, требования и обязательства, как прямые так и косвенные, возникшие из требований третьих лиц, касательно предположительного нарушения каких-либо прав на интеллектуальную собственность, возникшего из-за (i) Приложений, созданных Покупателем или (ii) модификаций или изменений в Программном Обеспечении, сделанных Покупателем или его Уполномоченным Аффилированным лицом без предварительного письменного согласия «Текла».

11. Расторжение

11.1 Кроме расторжения Лицензионного Договора на основании п.6.2, любая из сторон может расторгнуть лицензионный договор если:

 (a) одна из сторон существенно нарушает обязательства и не может их выполнить в дальнейшем в течение тридцати (30) дней с момента получения уведомления; или

(b) одна из сторон находится в процессе ликвидации (не относится к реорганизации и слиянию) либо назначен конкурсный управляющий над любой ее собственностью, или в случае если индивидуальный предприниматель или партнерство и соответственно предприниматель или один из партнеров признаны банкротом или осуществляют уступку прав требования своим кредиторам, или же заключает компромиссное соглашение со своими кредиторами, (или находится в другом схожем положении вне зависимости от юридической системы)

11.2 Использование данного права расторжения не влияет на другие права любой из Сторон. В случае если Лицензиар расторгает Договор по вине Покупателя, Покупатель обязан немедленно доставить Лицензиару все Программное Обеспечение, поставленное в соответствии с настоящими Положениями и все его копии. Носитель на котором хранится Программное Обеспечение становится собственностью Лицензиара сразу после расторжения.

11.3 Расторжение Договора не влияет на действительность положений, в отношении которых прямо или косвенно указывается, что они должны вступить в силу после расторжения.

12. ОГРАНИЧЕНИЯ И ОСВОБОЖДЕНИЯ ОТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ

12.1 ДАННАЯ СТАТЬЯ ПОЛНОСТЬЮ ОГОВАРИВАЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЛИЦЕНЗИАРА ПЕРЕД ПОКУПАТЕЛЕМ, ЕГО СОТРУДНИКАМИ, АГЕНТАМИ И СУБПОДРЯДЧИКАМИ ВКЛЮЧАЯ, НО НЕ ОГРАНИЧИВАЯСЬ, ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЛИЦЕНЗИАРА ПО ДОГОВОРУ ИЛИ ПРАВОНАРУШЕНИЯМ И ВКЛЮЧАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА ДЕЙСТВИЯ ИЛИ БЕЗДЕЙСТВИЯ СОТРУДНИКОВ, СЛУЖАЩИХ, АГЕНТОВ И СУБПОДРЯДЧИКОВ ЛИЦЕНЗИАРА.

12.2 ЗА ИСКЛЮЧЕНИЕМ ПОЛОЖЕНИЙ СТ.8, ЛИЦЕНЗИАР НЕ ДАЕТ НИКАКИХ ГАРАНТИЙ ИЛИ УТВЕРЖДЕНИЙ, ОТНОСИТЕЛЬНО ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ.

12.3 ЛИЦЕНЗИАР НЕ ОТМЕНЯЕТ И НЕ ОГРАНИЧИВАЕТ КАКИЕ-ЛИБО ГАРАНТИИ ИЛИ УСЛОВИЯ, ОГОВОРЕННЫЕ ДЕЙСТВУЮЩИМ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВОМ, И КОТОРЫЕ НЕ МОГУТ БЫТЬ ИЗМЕНЕНЫ, ОТМЕНЕНЫ ИЛИ ОГРАНИЧЕНЫ ДОГОВОРОМ.

12.4 ЛИЦЕНЗИАР ИСКЛЮЧАЕТ:

12.4.1 ВСЕ УСЛОВИЯ, ГАРАНТИИ И СРОКИ, УРЕГУЛИРОВАННЫЕ СТАТУТОМ, ОБЩИМ ЗАКОНОМ ИЛИ ОБЫЧАЕМ, ЗА ИСКЛЮЧЕНИЕМ ОГОВОРЕННЫХ В П.12.3.

12.4.2 ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА УПУЩЕННУЮ ВЫГОДУ, НАРУШЕНИЕ РЕПУТАЦИИ И ДЕЛОВЫХ СВЯЗЕЙ ФИРМЫ ИЛИ ЗА ЛЮБОГО РОДА ПРЯМОЙ И КОСВЕННЫЙ ВРЕД (ВКЛЮЧАЯ ПРЕРЫВАНИЕ БИЗНЕСА, УТЕРЯ ДЕЛОВОЙ ИНФОРМАЦИИ ИЛИ ДАННЫХ, А ТАКЖЕ ВРЕД ИЛИ УЩЕРБ ПОНЕСЕННЫЙ ПОКУПАТЕЛЕМ ИЛИ ПОКУПАТЕЛЕМ ПОКУПАТЕЛЯ В РЕЗУЛЬТАТЕ ДЕЙСТВИЙ, СОВЕРШЕННЫХ ТРЕТЬИМ ЛИЦОМ) ДАЖЕ ЕСЛИ ЛИЦЕНЗИАР ЗНАЛ, ЧТО ТАКОЙ ВРЕД ВОЗМОЖЕН;

12.4.3 ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА УЩЕРБ, ПРИЧИНЕННЫЙ ПО ВИНЕ ПОКУПАТЕЛЯ, ВВИДУ ТОГО, ЧТО ПОСЛЕДНИЙ НЕ ПОДДЕРЖИВАЛ ПОЛНЫЕ И ОБНОВЛЕННЫЕ КОПИИ СВОИХ КОМПЬЮТЕРНЫХ ПРОГРАММ И ДАННЫХ В СООТВЕТСТВИИ С КОМПЬЮТЕРНОЙ ПРАКТИКОЙ ИЛИ УЩЕРБ, ВЫЗВАННЫЙ НЕСОБЛЮДЕНИЕМ ПОКУПАТЕЛЕМ НАСТОЯЩИХ ПОЛОЖЕНИЙ И УСЛОВИЙ;

12.4.4 ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА УЩЕРБ, ВЫЗВАННЫЙ ЗАДЕРЖКОЙ ДОСТАВКИ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ ИЛИ ОКАЗАНИЯ УСЛУГ ИЛИ ЗА ЛЮБЫЕ ПОСЛЕДСТВИЯ ВЫЗВАННЫЕ ТАКОВОЙ.

12.4.5 ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА УЩЕРБ ИЛИ ВРЕД, ВЫЗВАННЫЙ ОШИБКАМИ, КОТОРЫЕ МОГУТ БЫТЬ В ТЕКСТЕ ДОКУМЕНТАЦИИ ИЛИ РАБОТЕ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ. ПОКУПАТЕЛЬ (А НЕ ЛИЦЕНЗИАР) НЕСЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА:

(a) ОБЕСПЕЧЕНИЕ ТОГО, ЧТО ЛИЦА, РАБОТАЮЩИЕ ИЛИ ОБСЛУЖИВАЮЩИЕ РАБОТУ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ ИМЕЮТ СООТВЕТСТВУЮЩУЮ КВАЛИФИКАЦИЮ ИЛИ, ЕСЛИ НЕОБХОДИМО, ИМЕЮТ КВАЛИФИКАЦИЮ ГРАЖДАНСКИХ ИНЖЕНЕРОВ ИЛИ ИНЖЕНЕРОВ-ПРОЕКТИРОВЩИКОВ. 

(b) ОБЕСПЕЧЕНИЕ ВЫПОЛНЕНИЯ РАБОТЫ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ В СООТВЕТСТВИИ С ИНСТРУКЦИЕЙ ПО ПРИМЕНЕНИЮ И ТЕХНИЧЕСКИМ УСЛОВИЕМ РАБОТЫ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ;

(c) ПРОВЕРКУ РЕЗУЛЬТАТОВ ЛЮБЫХ ВЫЧИСЛЕНИЙ И/ИЛИ ОБРАБОТКИ ДАННЫХ, ВЫПОЛНЕННЫЕ С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ, А ТАКЖЕ ОБЕСПЕЧИТЬ ПРОВЕРКУ ЭТИХ ДАННЫХ КВАЛИФИЦИРОВАННЫМ ПЕРСОНАЛОМ ИЛИ, ЕСЛИ НЕОБХОДИМО, ГРАЖДАНСКИМИ ИНЖЕНЕРАМИ ИЛИ ИНЖЕНЕРАМИ-ПРОЕКТИРОВЩИКАМИ.

12.4.6 ИСКЛЮЧИТЕЛЬНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЛИЦЕНЗИАРА ПЕРЕД ПОКУПАТЕЛЕМ:

(a) В ОТНОШЕНИИ ГАРАНТИИ, УКАЗАННОЙ В П.8.1 ОГРАНИЧИВАЕТСЯ СМЕНОЙ ДЕФЕКТНОГО НОСИТЕЛЯ, ПРИ ВОЗВРАЩЕНИИ ЕГО ЛИЦЕНЗИАРУ В ТЕЧЕНИЕ ТРИДЦАТИДНЕВНОГО СРОКА, ОГОВОРЕННОГО В ПУНКТЕ.

 (b) В СЛУЧАЕ ОБНАРУЖЕНИЯ ДЕФЕКТОВ В ТЕЧЕНИЕ ОГОВОРЕННОГО СРОКА И В СООТВЕТСТВИИ С П.8.2, ОГРАНИЧИВАЕТСЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЕМ ЗА СВОЙ СЧЕТ ЛИЦЕНЗИАРОМ РЕМОНТНЫХ РАБОТ В СООТВЕТСТВИИ С П.9.1.

(c) ЗА ПРЯМОЙ УЩЕРБ, НАНЕСЕННЫЙ ИМУЩЕСТВУ ПОКУПАТЕЛЯ, ЯВИВШИЙСЯ СЛЕДСТВИЕМ НЕБРЕЖНОСТИ ЛИЦЕНЗИАРА, ОГРАНИЧИВАЕТСЯ МАКСИМАЛЬНОЙ СТОИМОСТЬЮ УСЛУГ И ПО, ПРЕДОСТАВЛЕННЫХ ПО НАСТОЯЩИМ ПОЛОЖЕНИЯМ.

d) ЗА НАРУШЕНИЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ, ПРЕДУСМОТРЕННЫХ П. 9.2 ОГРАНИЧИВАЕТСЯ  ПЛАТОЙ ЗА ДВЕНАДЦАТЬ (12) МЕСЯЦЕВ  В ОТНОШЕНИИ ТАКИХ УСЛУГ.

(e) ЗА ИСКЛЮЧЕНИЕМ П. 12.4.6(F), ВО ВСЕХ ОСТАЛЬНЫХ СЛУЧАЯХ НЕ ПРЕВЫШАЕТ СОВОКУПНОСТЬ СУММЫ, ВЫПЛАЧЕННОЙ ПОКУПАТЕЛЕМ ЗА ЛИЦЕНЗИЮ В ОТНОШЕНИИ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ.

(f) В ОТНОШЕНИИ ГАРАНТИЙ (ИЛИ УСЛОВИЙ), НЕ ПОДЛЕЖАЩИХ ИСКЛЮЧЕНИЮ, ОГРАНИЧИВАЕТСЯ ПО ВЫБОРУ ЛИЦЕНЗИАРА ЛИБО ПОСТАВКОЙ, ЛИБО ЗАМЕНОЙ, ЛИБО ПОЧИНКОЙ ТОВАРОВ ИЛИ НОВЫМ ПРЕДОСТАВЛЕНИЕМ УСЛУГ, В ОТНОШЕНИИ КОТОРЫХ И ПРОИЗОШЛО НАРУШЕНИЕ. 

12.4.7 НИ ПРИ КАКИХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ  ЛИЦЕНЗИАР НЕ НЕСЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА УЩЕРБ, НАНЕСЕННЫЙ ИЛИ, НАНЕСЕНИЕ КОТОРОГО СВЯЗАННО С ПРИЛОЖЕНИЯМИ (ВКЛЮЧАЯ, НО НЕ ОГРАНИЧИВАЯСЬ, НЕБРЕЖНОСТЬ).

12.5 ПОКУПАТЕЛЬ  ОБЕСПЕЧИВАЕТ ЗАЩИТУ ЛИЦЕНЗИАРА, ЕГО ДОЛЖНОСТНЫХ ЛИЦ, СОТРУДНИКОВ И АГЕНТОВ ОТ ЛЮБОГО УЩЕРБА (ВКЛЮЧАЯ СУДЕБНЫЕ ИЗДЕРЖКИ) ИЛИ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА, ПОЯВЛЯЮЩИХСЯ ВВИДУ:

(a) НАРУШЕНИЯ ПОКУПАТЕЛЕМ И/ИЛИ ЕГО УПОЛНОМОЧЕННЫМ АФФИЛИРОВАННЫМ ЛИЦОМ СВОЕГО/СВОИХ ОБЯЗАТЕЛЬСТВ ПО УСЛОВИЯМ НАСТОЯЩИХ ПОЛОЖЕНИЙ; ИЛИ

(b) НАМЕРЕННОГО, НЕЗАКОННОГО ИЛИ НЕБРЕЖНОГО ДЕЙСТВИЯ ИЛИ БЕЗДЕЙСТВИЯ ПОКУПАТЕЛЯ ИЛИ ЕГО УПОЛНОМОЧЕННОГО АФФЕЛИРОВАННОГО ЛИЦА.

13. Общее

13.1 Условия, юридическая сила и исполнение  Лицензионного соглашения регулируются и толкуются в соответствии с законодательством Российской Федерации и Стороны настоящим соглашаются подчиняться исключительной юрисдикции Суда надлежащей юрисдикции РФ.

13.2 Если какие-то положения настоящего Лицензионного Соглашения будут признаны судом или административным органом надлежащей юрисдикции недействительными или не соответствующими законодательству, то данный факт не будет иметь никакого воздействия на действительность и правомочность всех оставшихся положений настоящего Лицензионного соглашения. Настоящим стороны обязуются приложить усилия для замены любых недействительных или не соответствующих законодательству положений действительными и соответствующими законодательству положениями, которые максимально будут соответствовать экономическим, правовым и коммерческим целям недействительных и не соответствующих законодательству положений.

13.3 За исключением права Покупателя на сдачу Программного Обеспечения в пользование в Рамках Лицензии Уполномоченному Аффилированному лицу, в права и обязанности Покупателя по настоящим Положениям не входит возможность ассигнования, передачи прав, лицензирования или сублицензирования.

13.4 Без письменного согласия компании «Текла» издание технических статей, таблиц, пособий, схем и т.д. с использованием данных, полученных с помощью данного Программного Обеспечения строго запрещено.

13.5 Покупатель или сотрудники Покупателя обязуются сопровождать сотрудников Лицензиара, «Текла» или их субподрядчиков во время входа и выхода с территории Покупателя в целях, указанных в данных Положениях. Покупатель обязуется принять все разумные меры предосторожности для обеспечение безопасности сотрудников Лицензиара, «Текла» или их субподрядчиков во время их нахождения на территории Покупателя.

13.7 Ни одна из Сторон не будет нести ответственность за задержку или полное или частичное неисполнение любого из своих обязательств, если неисполнение будет являться следствием не зависящих от сторон обстоятельств включая пожар, забастовки, бунты, эмбарго, отказы от или отзывы лицензии, невозможность получения поставки, действия государственных или военных органов или другие обстоятельства.

13.8 Отказ от признания одной из Сторон нарушения или неисполнения положений настоящего Лицензионного соглашения другой стороной не будет расцениваться как отказ от признания в дальнейшем нарушений тех же или других положений. Так же не будет расцениваться как отказ от признания  нарушений задержка или бездействие одной из Сторон по применению своих прав, возможностей или привилегий, которыми она обладает в соответствии с настоящими Положениями.

13.9 Уведомления, запросы, инструкции или другие документы отправляются или доставляются по предоплаченной почте или по факсимильной связи на адрес Стороны, указанный в Договоре (или другой оговоренный адрес). Уведомления и другие документы считаются врученными (если отправлены) в момент отправки (если отправлены почтой) по истечении двух (2) Рабочих дней после отправки. Уведомление  или другой документ, переданный по факсимильной связи считается полученным по получении соответствующего уведомления о передаче. Однако, если факсимиле была передана в Рабочий день после 17 часов или в Нерабочий день, считается, что она получена на следующий Рабочий день.

13.10 Стороны гарантируют сохранение конфиденциальности всей информации (как письменной, так и устной), относящейся к коммерческой и деловой деятельности другой Стороны, которая стала ей известна вследствие заключения Договора, за исключением информации:

 (a) уже известной другой Стороне, за исключением информации, ставшей известной в нарушение п.13.10; или

(b) являющейся всеобщим достоянием, за исключением информации, ставшей известной в нарушение п.13.10.

13.11 Стороны гарантируют, что будут принимать все меры, которые будут время от времени необходимы для обеспечения соблюдения положений п.13.10 своими работниками, агентами и субподрядчиками.

13.12 Во избежание разногласий: покупатель подтверждает, что все его права и средства судебной защиты в отношении поставки Программного Обеспечения и предоставления Услуг в соответствии с настоящим Лицензионным соглашением направлены против Лицензиара, и компания «Текла» (не являющейся стороной по Договору) не имеет никаких обязательств и не несет никакой ответственности в соответствии с настоящими Положениями.

13.13 Покупатель подтверждает, что прочитал настоящее Лицензионное соглашение, понимает их и признает обязательность для себя их положений.
	STANDARD TERMS AND CONDITIONS

FOR LICENSING OF TEKLA OY SOFTWARE

BY A RESELLER

1 DEFINITIONS

1.1 ‘Business Day’ means a day that is not a Saturday or Sunday or a public holiday in Russia or in case of a

notice to be sent in accordance with clause 13.9, in the country of the recipient;

‘Tekla’ means Tekla Corporation, a company established under Finnish law and having its principal place of business at

Metsänpojankuja 1, 02130 Espoo, Finland;

‘Licensor’ means         who is authorised by Tekla to supply the Software on these Terms and

Conditions;

‘Customer’ means the Party identified as such in the Order;

‘Affiliate‘ means another entity controlled by or under common control with the Customer. For the purposes of these

Terms and Conditions, "control" means the direct or indirect ownership of more than 50 % of the shares entitled to vote

for the appointment of Directors for so long as such control subsists or equivalent power to exercise control over the

management of the affiliated entity.

‘Applications’ means any programmed component or executable that interacts with the Software through the Software's

open API to be developed or modified by a Customer or an Authorized Affiliate either for their own use or as a member of

the Developer Program (defined below) also for third parties using the software tools embedded in the Software;

‘Authorized Affiliate‘ means an Affiliate who is authorized to use the Software within the License Parameters due to it

having been established within the geographical area covered by the license;

'Agreed Features' means the components and functionality of the Software set forth in the Order and/or the end-user

documentation;

‘Connected User’ means any work station, terminal, screen or other user interface attached or connected to the

Designated Equipment and which can enable a user to access the Software;

‘Designated Equipment’ means the equipment of the customer or an Authorized Affiliate fulfilling the minimum

configuration requirements set forth in the end-user documentation of the Software by Tekla;

‘Developer Program’ means a program created by Tekla under which an end-user may be granted the right to develop

Applications also for third parties and in which Tekla may invite a Customer or an Authorized Affiliate to become a

member on terms to be agreed case by case between Tekla and the Customer or an Authorized Affiliate. A Customer may

sub-contract the development work to an Authorized Affiliate.

'License Parameters' means the type of licenses and related use defined in clause 6.2 and set forth in the Order.

'License Term' means the term (defined in the Order) during which the license may be used, i.e. perpetual or based on a

fixed subscription period.

‘Order’ means the Order and Software License Agreement form or such other document as may be agreed between the

Parties in writing, in which these Terms and Conditions are referred to, sent by the Licensor to the Customer and signed

and returned by the Customer to the Licensor;

'Parties or Party' means the Licensor and the Customer and individually either of them;

‘Software’ means the software in object code form that is the subject of the Order together with relevant end-user

documentation, but excluding, for the avoidance of doubt, Third Party Software;

'Software Security Device' means any technical device supplied with the Software that enables the Customer to access

the Software;

‘Sub-release’ means a modification to the Software (excluding, for the avoidance of doubt, Third Party Software) that

incorporates corrections of errors and which may also provide functional and performance improvements but does in no

circumstances mean a new main release;

‘Services’ means the services (if any) to be performed by the Licensor as specified in the Order that may include delivery,

installation, maintenance and/or training in respect of the Software (except, for the avoidance of doubt, Third Party

Software);

‘Third Party Software’ means Software the intellectual property rights of which are owned by a third party, or as the

case may be, by the Licensor and which is licensed to the Customer by the Licensor separately or together with the

Software.

“Transfer Notice” means a notice by the Customer informing the Licensor of the name and location of an Affiliate to

whom the Customer intends to transfer a license of the software.

2 AGREEMENT FOR LICENCE

2.1 Subject to Clause 6.11 all Software licensed by the Licensor to the Customer is licensed upon these Terms and Conditions

and these Terms and Conditions shall be the sole terms and conditions of any software licence by the Licensor to the

Customer. Terms and conditions other than these Terms and Conditions on any Customer's order form or other similar

document shall not be binding on the Licensor and the placing of an order for or acceptance of the Software by the

Customer shall indicate unqualified acceptance of these Terms and Conditions.

2.2 These Terms and Conditions together with the Order and any documents annexed hereto or referred to herein set out the

entire agreement between the Parties with respect to the subject matter thereof and supersede all prior discussions,

proposals, both oral and written, negotiations, representations, commitments, writings and all other communications

between the Parties, their servants, agents or representatives. These Terms and Conditions may only be modified in

writing by an amendment to them, which shall be signed by the authorised representatives of both Parties.

2.3 The Order shall constitute an offer by the Customer to purchase rights to use the Software within the License Parameters

and for the License Term as specified in these Terms and Conditions and the Order which offer shall be deemed accepted

by the Licensor upon the receipt thereof by the Licensor together with any deposit (if any) due under Clause 4.1.

Acceptance by the Licensor of any Order shall be subject to (i) the registration of this Software License Agreement into

the Register of Computer Programs in the federal executive authority for intellectual property as provided for in clause 6.2

below and(ii) availability of the Software and other resources. Should the Order include Third Party Software, the license

to use such software is regulated by terms and conditions referred to in clause 6.11.

3 PRICES

3.1 The prices stated in the Order are stated exclusive of Sales Tax or any other taxes, duties and charges which may be

applicable.

4 PAYMENT

4.1 A deposit (if any), in the amount stated in the Order shall be paid to the Licensor on its receipt of with the Order and the

balance of the purchase price shall be payable to the Licensor on the dates stated in the Order. Interest on all overdue

payments shall accrue at the rate of one percent (1%) per month or part of a month before as well as after judgement.

4.2 Sums payable by the Customer hereunder shall be paid in full without deduction, set-off or counterclaim and free of any

withholding for or on account of any present or future income or other taxes, levies and duties of any nature as may be

imposed.

5 DELIVERY

5.1 The Software is accessible either (i) by installing the Software from the media delivered to the Customer or (ii) by

downloading the Software from an electronic site provided by Tekla.

5.2 Unless otherwise agreed between the Parties in writing the Customer shall be responsible for using its own test data to

satisfy itself of the quality of the results and operation of the Software before operational use of the Software.

5.3 There shall be a thirty (30) day test period or such other period (if any) as agreed between the Parties in writing running

from the date of delivery during which the Customer shall ascertain that the Software includes all the Agreed Features and

that the Software Security Devices (if any) and the password function properly, on the expiration of which the Customer

shall be deemed to have accepted the Software save for any missing Agreed Features or lack of functionality in the

Software Security Device(s) or the password.

5.4 Time shall not be of the essence so far as the delivery date or any other date relating to performance by the Licensor of its

obligations is concerned.

5.5 The non-performance or non-delivery of other services, software or goods by a person other than the Licensor shall not

give the Customer any right to delay acceptance of or any payment for the Software supplied by the Licensor.

6 LICENCE

6.1 The Software and associated documentation and all parts thereof and all patent, copyright and other intellectual property

rights therein shall remain the property of Tekla or, in respect of Third Party Software, the true legal owner thereof and

save as expressly provided herein no such rights shall pass to the Customer.

6.2 Subject to agreed payment (if any) having been received by the Licensor and (ii) this Software License Agreement having

been registered into the Register of Computer Programs in the federal executive authority for intellectual property, the

Licensor shall grant (such licences being granted in the numbers specified in the Order) to the Customer as from the date

of deemed acceptance by the Customer of the Software, a non-sublicensable, non exclusive, non assignable and, subject to

the provisions of clause 6.2.1, non transferable licence to use the Software on the Designated Equipment for the License

Term and for the uses defined below in clause 6.2.1-6.2.3, and unless otherwise set forth in the Order, limited to one

concurrent Connected User per licence of the Software:

6.2.1 Commercial License means a perpetual or fixed term license to use the Software globally, regionally or

domestically (as defined in the Order) to process business transactions of the Customer or its Authorized

Affiliates. The license granted herein shall include the license to create Applications. The Customer is entitled to

allow its Authorized Affiliates to install and use the Software on Designated Equipment within the License

Parameters and for the License Term. Such use is in all respects subject to these Terms and Conditions. The

Customer shall deliver to the Licensor a Transfer Notice each time it transfers a license for the use of the

Software to an Authorized Affiliate. An Authorized Affiliate may not transfer the license to another Authorized

Affiliate. For the avoidance of doubt, the Customer shall throughout the License Term remain the sole licensee.

Any transfer of Third Party Software is subject to its license terms and conditions.

6.2.2 Educational License means a license granted for a fixed term to use the Software globally, regionally or

domestically (as defined in the Order) for educational purposes only by the Customer and such students that need

the access to the Software for educational purposes and for no other purpose. Educational License shall in no

circumstances be used for commercial or professional purposes.

6.2.3 Evaluation license means a license granted for a fixed term to use the Software globally, regionally or

domestically (as defined in the Order) to use the Software for the purpose of commercial and/or technical

evaluation and demonstration only.

6.2.4 If the Customer or an Authorized Affiliate or any of their employees, students or other personnel

violates any of the above limitations or restrictions, the license(s) will automatically and immediately expire.

6.3 The Software and associated documentation are confidential and the Customer shall not and shall procure that the

Authorized Affiliates or any person who has access to the Software do not, disclose any part thereof to any third party, or

allow any third party to use the same, or allow any copies of the same to leave the Customer's or any Authorized Affiliate's

possession or control. Upon request, the Customer shall provide the Licensor and Tekla details of the Applications made

by the Customer or by an Authorized Affiliate.

6.4 If any unauthorized third party, including any other Affiliates than the Authorized Affiliates uses the Software and/or

associated documentation and such use is attributable to the act or default of the Customer or an Authorized Affiliate or

its/their employees or other persons having access to them, then without prejudice to the Licensor's and Tekla's other

rights and remedies, the Customer shall pay the Licensor forthwith an amount equal to the charges which such third party

would have had to pay the Licensor had the Licensor granted a licence of such Software to such a third party on the terms

current at that time.

6.5 The Customer or an Authorized Affiliate shall be entitled to make one backup copy per each license of the Software for

security purposes only. Any such copy shall in all respects be subject to these Terms and Conditions and shall be deemed

to form a part of the Software. The Customer shall be entitled to copy any documentation associated with the Software as

reasonably required to use the Software in accordance with these Terms and Conditions.

6.6 The Customer shall ensure that any copy of the software or its documentation made pursuant to clause 6.5 bears notice of

Tekla's ownership of copyright and a notice stipulating that the software contains information confidential to Tekla. The

Customer shall comply with any directions of Tekla or the Licensor as to the form or content of such notices.

6.7 If the Customer wishes to change its equipment and such new equipment requires a new Software Security Device or a

new password, the Licensor shall be entitled to charge the Customer for the new Software Security Device(s) or password

that is/are compatible with the new equipment. For the avoidance of doubt, the number of Connected Users shall not alter,

notwithstanding any permitted change in equipment upon which the Software is used.

6.8 The Customer shall be responsible for the upkeep of copies of machine readable material and where necessary, for the

replacement of worn record media.

6.9 The Customer shall afford to the authorised personnel of the Licensor and Tekla at all reasonable times, full and safe

access to the Designated Equipment on site or electronically for the purpose of verifying the Customer's compliance with

these Terms and Conditions.

6.10 The Customer shall not and shall procure that the Authorized Affiliates do not:

(a) save as provided in Clause 6.5, copy the whole or any part of the Software;

(b) modify, enhance or merge the whole or any part of the Software with any other software, source code or

documentation;

(c) assign, transfer (except to Authorized Affiliate(s)), distribute, sell, lease, rent, sub-licence, charge or otherwise

deal in or encumber the Software or make available the same to any third party;

(d) adapt, translate, reverse engineer, decompile or disassemble the whole or any part of the Software; or

(e) use the Software to develop other software, except the Applications;

(f) develop Applications for third parties unless the Customer or an Authorized Affiliate is a member of the

Developer Program;

(g) neither register, nor to have registered, any trademarks, trade names or symbols of Tekla or the Licensor,

including the Software and its name, nor any Internet domain addresses involving any trademarks, trade names or

symbols of Tekla or the Licensor including the name of the Software. Any Internet domain addresses involving

the above, registered or reserved by the Customer prior to entering hereto, shall be transferred to Tekla (or the

Licensor as the case may be) at its/their request.

6.11 Notwithstanding any other provision of these Terms and Conditions, the licensing of Third Party Software shall be

governed by separate terms and conditions of the relevant third party or, as the case may be, of the Licensor. For the

avoidance of doubt, the Licensor's sole liability to the Customer, in respect of any Third Party Software shall be an

obligation, at the Licensor's expense but subject to the limitations set out in Clause 12, to enforce its rights (if any) or

procure the enforcement by Tekla of Tekla's rights (if any) against the relevant third party as the Customer may reasonably

require.

6.12 Risk in the Software, its media and any Software Security Devices shall pass to the Customer on delivery. In the event

that the Software, or any equipment upon which the Software is installed, is lost or stolen, the Customer's licence to use

such Software shall cease and, in particular but without limitation, the Customer shall not be entitled to continue using the

Software, whether by way of back-up copies or otherwise without having informed of the event to the Licensor and having

been granted another Software licence in respect thereof. In the event that any Software Security Device is lost or stolen,

the Customer shall forthwith inform the Licensor thereof, and the Licensor shall deliver a new Software Security Device to

the Customer. The Licensor shall be entitled to charge the Customer for said delivery in accordance with its standard

pricelist. If the lost or stolen Software Security Device is found, the Customer shall forthwith return it to the Licensor. In

no circumstances shall said Software Security Device be used anymore without the express written approval of the

Licensor.

6.13 Without prejudice to Clause 6.3, the Customer shall, when disposing of equipment in any manner whatsoever, remove the

Software from such equipment prior to disposal and take all other steps necessary to prevent the Software being disclosed

to, or falling into the hands of, third parties. Any failure to do so by the Customer shall be deemed to result in

unauthorised use by the relevant third party under Clause 6.4.

6.14 The Customer shall give all reasonable assistance to the Licensor in proceeding or assisting Tekla to proceed against any

person to whom the Customer has disclosed the Software or any part thereof in breach of these Terms and Conditions and

shall promptly notify the Licensor if it becomes aware of any breach of confidentiality or infringement of any of Tekla's

rights in the Software (whether actual or threatened) by any person or of any unauthorised use of the Software by any

person.

7 TRAINING

7.1 The Customer shall be responsible to ensure that its or its Authorized Affiliates' personnel is properly trained in the use of

the Software. Any training to be provided by the Licensor will be in accordance with its standard scale of charges from

time to time in force unless otherwise agreed between the Parties in writing.

8 WARRANTIES

8.1 THE LICENSOR WARRANTS THAT THE MEDIA UPON WHICH THE SOFTWARE IS PROVIDED SHALL BE

FREE FROM DEFECTS IN MATERIALS AND WORKMANSHIP UNDER NORMAL USE FOR A PERIOD OF

THIRTY (30) DAYS FROM THE DATE OF DELIVERY.

8.2 THE LICENSOR WARRANTS THAT THE SOFTWARE WILL WORK SUBSTANTIALLY IN ACCORDANCE

WITH THE END-USER DOCUMENTATION SUPPLIED BY THE LICENSOR RELATING TO THE SOFTWARE

FOR A PERIOD OF NINETY (90) DAYS FROM DELIVERY OR SUCH OTHER TIME PERIOD AS MAY BE

AGREED IN THE ORDER.

8.3 THE LICENSOR DOES NOT WARRANT THAT THE SOFTWARE WILL:

(a) BE SUITABLE FOR THE USE INTENDED BY THE CUSTOMER;

(b) OPERATE UNINTERRUPTED OR ERROR FREE;

(c) INTERACT WITH OTHER SOFTWARE PRODUCTS THAN THOSE SPECIFIED IN THE END-USER

DOCUMENTATION ACCOMPANYING THE SOFTWARE; OR

(d) OPERATE WITH HARDWARE OR HARDWARE CONFIGURATIONS OTHER THAN THE

DESIGNATED EQUIPMENT.

9 SOFTWARE WARRANTY REPAIRS AND SERVICES

9.1 The Licensor agrees , for a period of ninety (90) days from delivery or such other period as may be agreed in the Order:to

undertake at its own expense to repair or correct . An Error is defined as an error or defect reported by the Customer due

to which the Software does not materially operate as presented in the end-user documentation. Warranty repairs may

atLicensor's option, take place by supplying instructions to bypass the error or by providing the Customer with a Sub-

Release of the Software. The warranty shall in no circumstances entitle the Customer to a new main release of the

Software

9.2 If provided for in the Order and on payment of an additional fee as stated therein per each license of the Software, the

Customer may purchase such Services it deems necessary. The Services related to the maintenance and support of the

Software (“Maintenance Services”) will be provided for the last two versions of the Software and include the delivery of

all new release(s) and such other Services as may be agreed between the Licensor and the Customer. The Maintenance

Services will be provided for a calendar year at a time and shall continue during the subsequent calendar year unless

terminated by either Party in writing three months prior to the end of the current maintenance year. The termination of the

Maintenance Services shall not affect the Customer’s other rights and obligations hereunder.

9.3 If a Customer does not purchase the Maintenance Services upon the delivery of first Software license but wishes to do so

later, and unless otherwise agreed between the Parties in writing, he shall pay to the Licensor retroactively the support and

maintenance fees relating to the period in respect of which the Customer had not purchased the Maintenance Services.

9.4 The Customer shall promptly remit the invoiced fee(s) for Services in accordance with the Licensor’s instructions. Should

the Customer fail to make the payment on the due date for such payment, the Licensor is entitled, without the prejudice to

any other rights or remedies which may be available to it, to suspend forthwith the Services until the default has been

cured and to charge interest on arrears at the rate of one percent (1%) per month or part of a month before as well as after

judgement from the due date until the total invoiced sum has been paid. If the payment has not been made within thirty

(30) days from the due date, the Licensor shall have the right to terminate the Services forthwith upon written notice.

9.5 The Customer shall at its expense give access to the Licensor, Tekla or their appointed agents or sub-contractors to its

premises and machine configuration to conduct the Services.

10 INTELLECTUAL PROPERTY

10.1 In the event that the Customer's or its Authorized Affiliates' use of the Software in accordance with these Terms and

Conditions infringes a third party's intellectual property rights, the Licensor may at its sole option and expense:

(a) procure for the Customer or an Authorized Affiliate the right to continue using the Software; or

(b) replace the Software; or

(c) repay to the Customer the licence fee or balance thereof relating to the whole or the infringing part of the

Software.

10.2 Other than as set out in Clause 10.1, the Licensor shall have no liability in respect of infringement of third party

intellectual property rights arising out of use of the Software.

10.3 The Customer and its Authorized Affiliate(s) shall indemnify the Licensor and Tekla against any loss, costs, expenses,

demands or liability, whether direct or indirect, arising out of a claim by a third party alleging an infringement of any

intellectual property rights where the infringement arises from (i) Applications created by the Customer or (ii) the

Customer or an Authorized Affiliate having modified or altered the Software without the prior written consent of Tekla.

11 TERMINATION

11.1 In addition to the termination of the license under clause 6.2, either Party may terminate the Software licence granted

hereunder if:

(a) the other is in material breach of any of its obligations and fails to remedy the same within thirty (30) days of

written notice requiring such remedy; or

(b) if the other Party goes into liquidation (otherwise than for the purpose of reconstruction or amalgamation) or has

a receiver appointed of any of its assets, or, if an individual or partnership if such individual or any of the partners

in the partnership, are adjudicated bankrupt or execute an assignment for the benefit of his/its or their creditors or

otherwise compounded with his/its or their creditors, (or undergoes any similar act or process in any other

jurisdiction).

11.2 The exercise of such right of termination shall be without prejudice to either Party's accrued rights or other

remedies. If the Licensor terminates the Software license due to the breach of the Customer, the Customer shall

forthwith deliver up to the Licensor all Software supplied hereunder and all copies thereof. The media on which

Software is stored shall become the property of the Licensor immediately upon such termination.

11.3 Termination shall not affect the continuance in force of any provision hereof which is expressly or by implication intended

to come into or continue in force on or after such termination.

12 EXCLUSION AND LIMITATION OF LIABILITY

12.1 THIS CLAUSE SETS OUT THE LICENSOR'S ENTIRE LIABILITY TO THE CUSTOMER, ITS EMPLOYEES,

SERVANTS, AGENTS AND SUB-CONTRACTORS, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO, ITS LIABILITY IN

CONTRACT OR TORT AND INCLUDING ANY LIABILITY FOR THE ACTIONS AND OMISSIONS OF THE

LICENSOR'S EMPLOYEES, SERVANTS, AGENTS AND SUB-CONTRACTORS.

12.2 SAVE AS CONTAINED IN CLAUSE 8, THE LICENSOR MAKES NO EXPRESS WARRANTIES OR

REPRESENTATIONS IN RELATION TO THE SOFTWARE.

12.3 THE LICENSOR DOES NOT EXCLUDE OR LIMIT ANY WARRANTY OR CONDITION IMPLIED BY THE

RELEVANT LEGISLATION WHICH MAY NOT BE EXCLUDED, RESTRICTED OR MODIFIED BY

AGREEMENT.

12.4 THE LICENSOR EXCLUDES:

12.4.1 ALL CONDITIONS, WARRANTIES AND TERMS IMPLIED BY STATUTE, GENERAL LAW OR

CUSTOM SAVE THOSE REFERRED IN CLAUSE 12.3;

12.4.2 ALL LIABILITY IN RESPECT OF ANY LOSS OF PROFITS, GOODWILL OR ANY TYPE OF SPECIAL,

INDIRECT OR CONSEQUENTIAL LOSS (INCLUDING BUSINESS INTERRUPTION, LOSS OF

BUSINESS INFORMATION OR DATA AND LOSS OR DAMAGE SUFFERED BY THE CUSTOMER OR

A CUSTOMER OF THE CUSTOMER AS A RESULT OF ANY ACTION BROUGHT BY A THIRD

PARTY) EVEN IF THE LICENSOR KNEW THE LOSS WAS POSSIBLE OR OTHERWISE

FORESEEABLE;

12.4.3 ALL LIABILITY FOR ANY LOSS ARISING OUT OF ANY FAILURE BY THE CUSTOMER TO KEEP

FULL AND UP TO DATE SECURITY COPIES OF ITS COMPUTER PROGRAMS AND DATA IN

ACCORDANCE WITH BEST COMPUTING PRACTICE OR FOR ANY LOSS CAUSED BY THE

CUSTOMER'S FAILURE TO COMPLY WITH THESE TERMS AND CONDITIONS;

12.4.4 ALL LIABILITY FOR ANY LOSSES DUE TO DELAY IN DELIVERY OF SOFTWARE OR

PERFORMANCE OF SERVICES OR FOR THE CONSEQUENCES THEREOF HOWSOEVER CAUSED;

12.4.5 ALL LIABILITY FOR LOSS OR DAMAGE ARISING FROM ANY ERRORS THAT MAY BE

CONTAINED IN THE TEXT OF THE DOCUMENTATION OF OR THE OPERATION OF THE

SOFTWARE. IT SHALL BE THE RESPONSIBILITY OF THE CUSTOMER (AND NOT THE LICENSOR)

TO:

(a) ENSURE THAT THE PERSONS OPERATING OR SUPERVISING THE OPERATION OF

SOFTWARE ARE ADEQUATELY QUALIFIED PERSONS OR WHERE APPROPRIATE, ARE

QUALIFIED CIVIL/STRUCTURAL ENGINEERS;

(b) ENSURE THAT THE OPERATION OF THE SOFTWARE IS CARRIED OUT IN ACCORDANCE

WITH THE USER MANUALS AND THAT DUE REGARD FOR THE SPECIFICATION AND

SCOPE OF THE SOFTWARE IS OBSERVED AT ALL TIMES;

(c) VERIFY THAT THE RESULTS OF ANY CALCULATIONS AND/OR DATA PROCESSING

CARRIED OUT BY THE SOFTWARE ARE CORRECT AND THAT THEY ARE VERIFIED AS

CORRECT BY AN APPROPRIATELY QUALIFIED PERSON OR WHERE APPROPRIATE, A

QUALIFIED CIVIL/STRUCTURAL ENGINEER.

12.4.6 THE LICENSOR'S SOLE LIABILITY TO THE CUSTOMER:

(a) IN RESPECT OF THE WARRANTY PROVIDED IN CLAUSE 8.1, IS LIMITED TO THE

REPLACEMENT OF THE DEFECTIVE MEDIA WHEN RETURNED TO THE LICENSOR

WITHIN THE THIRTY (30) DAY PERIOD SPECIFIED IN THAT CLAUSE.

(b) IN THE EVENT OF A DEFECT OCCURRING WITHIN THE PERIOD AGREED TO IN

ACCORDANCE WITH CLAUSE 8.2, IS LIMITED TO THE LICENSOR, AT ITS OWN COST,

PROVIDING WARRANTY REPAIRS IN ACCORDANCE WITH CLAUSE 9.1.

(c) FOR DIRECT DAMAGE TO THE PHYSICAL PROPERTY OF THE CUSTOMER RESULTING

FROM THE NEGLIGENCE OF THE LICENSOR, IS LIMITED TO THE MAXIMUM VALUE OF

SERVICES AND SOFTWARE PROVIDED HEREUNDER IN RESPECT OF ANY ONE EVENT

OR SERIES OF CONNECTED EVENTS.

(d) FOR BREACH OF ITS OBLIGATIONS UNDER CLAUSE 9.2, IS LIMITED TO TWELVE (12)

MONTHS' FEES IN RESPECT OF SUCH MAINTENANCE.

(e) SUBJECT TO CLAUSE 12.4.6(f), IN ALL OTHER CASES WILL NOT EXCEED THE

AGGREGATE OF THE LICENCE FEE PAID BY THE CUSTOMER IN RELATION TO THE

SOFTWARE.

(f) IN RESPECT OF ANY NON-EXCLUDABLE WARRANTY OR CONDITION) IS LIMITED AT

THE LICENSOR'S OPTION, TO ANY ONE OF SUPPLYING, REPLACING OR REPAIRING THE

GOODS OR SUPPLYING AGAIN THE SERVICES, IN RESPECT OF WHICH THE BREACH

OCCURRED.

12.4.7 IN NO EVENT SHALL THE LICENSOR HAVE ANY LIABILITY FOR ANY DAMAGES ARISING OUT

OF OR IN CONNECTION WITH THE APPLICATIONS HOWEVER CAUSED AND REGARDLESS OF

THE THEORY OF LIABILITY, WHETHER DERIVED FROM CONTRACT, TORT (INCLUDING, BUT

NOT LIMITED TO, NEGLIGENCE), OR OTHERWISE.

12.5 THE CUSTOMER INDEMNIFIES THE LICENSOR, ITS OFFICERS, EMPLOYEES AND AGENTS AGAINST

ANY LOSS (INCLUDING LEGAL COSTS AND EXPENSES) OR LIABILITY ARISING OUT OF:

(a) A BREACH BY THE CUSTOMER AND/OR AN AUTHORIZED AFFILIATE OF ITS/THEIR

OBLIGATIONS UNDER THESE TERMS AND CONDITIONS; OR

(b) ANY WILFUL, UNLAWFUL OR NEGLIGENT ACT OR OMISSION OF THE CUSTOMER OR AN

AUTHORIZED AFFILIATE.

13 GENERAL

13.1 The conditions, validity and performance of these Terms and Conditions shall be governed by and construed in

accordance with the laws of Russia and the Parties hereby agree to submit to the exclusive jurisdiction of a

Court of competent jurisdiction in Russia.

13.2 If any provision of these Terms and Conditions shall be found by any court or administrative body of competent

jurisdiction to be invalid or unenforceable, the invalidity or unenforceability of such provision shall not affect any other

provisions of these Terms and Conditions and all provisions not affected by such invalidity or unenforceability shall

remain in full force and effect. The Parties hereby agree to attempt to substitute for any invalid or unenforceable

provision, a valid or enforceable provision which achieves to the greatest extent possible the economic legal and

commercial objectives of the invalid or unenforceable provision.

13.3 Without prejudice to the right of the Customer to allow its Authorized Affiliate(s) to use the Software within the License

Parameters, rights and obligations of the Customer hereunder are not capable of assignment, transfer, license or

sublicense.

13.4 The publishing of technical articles, tables, design aids, charts, etc, the data for which results from the use of the Software,

is strictly prohibited, unless authorised in writing by Tekla.

13.5 The Customer or an employee of the Customer shall accompany the Licensor's, Tekla's or their appointed sub-contractors'

personnel while entering and leaving the Customer's premises for the purposes of this Agreement. The Customer shall

take all reasonable precautions to ensure the health and safety of the Licensor's or Tekla's or their appointed

sub-contractors' personnel while in the Customer's premises.

13.6 The Customer shall not offer employment directly or indirectly to staff employed by the Licensor without prior written

consent of the Licensor for a period of twelve (12) months from the date of the Order. The Customer acknowledges that

this restriction is in the circumstances reasonable and necessary to protect the Licensor's legitimate interests.

13.7 Neither Party shall be liable for any delay in or for failure to perform obligations if that delay or failure is caused by

circumstances beyond their control, including, without limitations, fires, strikes, insurrection, riots, embargoes, inability to

obtain supplies, refusal or revocation of licence or regulations or any civil or military authority.

13.8 The waiver by either Party of a breach or default of any of the provisions of these Terms and Conditions by the other Party

shall not be construed as a waiver of any succeeding breach of the same or other provisions nor shall delay or omission on

the part of either Party to exercise or avail itself of any right, power or privilege that it has or may have hereunder operate

as a waiver of any breach or default by the other Party.

13.9 Any notice, request, instruction or other document to be given hereunder shall be delivered or sent by pre-paid post or by

facsimile to the address of such Party set out in the Order (or such other address as may have been notified) and any such

notice or other document shall be deemed to have been served (if delivered) at the time of delivery (if sent by post) upon

the expiration of two (2) Business Days after posting. Any notice or other document sent by facsimile transmission is

considered having been received upon confirmation by an appropriate transmission confirmation advice. However if a

facsimile is transmitted on a Business Day after 5.00 pm (at the place of receipt), or on a day that is not a Business Day, it

shall be deemed to have been received on the next Business Day.

13.10 Both Parties undertake to each other to keep confidential all information (whether written or oral) concerning the business

and affairs of the other that it shall have obtained or received as a result of entering into this Agreement save that which is:

(a) already in its possession other than as a result of a breach of this Clause 13.10; or

(b) in the public domain other than as a result of a breach of this Clause 13.10.

13.11 Both Parties undertake to each other to take all such steps as shall from time to time be necessary to ensure compliance

with the provisions of Clause 13.10 by its employees, agents and sub-contractors.

13.12 For the avoidance of doubt the Customer acknowledges that all its rights and remedies in respect of supply of Software

and Services pursuant to these Terms and Conditions are against the Licensor and that Tekla (not being a party to this

Agreement) shall have no obligations or liabilities in respect of the same.

13.13 The Customer acknowledges that it has read these Terms and Conditions, understands them and agrees to be bound by

them.
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